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Introduction

Welcome to the Tuttle Essential Language series, covering all
of the most popular Asian languages. These books are basic
guides to communicating in the language. They're concise,
accessible and easy to understand, and you’ll find them
indispensable on your trip abroad to get you where you want
to go, pay the right prices and do everything you’re planning
to do.

This guide is divided into 15 themed sections and starts with a
pronunciation table which explains the phonetic pronunciation of all
the words and sentences you'll need to know, and a basic grammar
guide which will help you construct basic sentences in the language.
At the end of the book is an extensive English-Japanese word list.

Throughout the book you’ll come across boxes with a @ symbol
beside them. These are designed to help you if you can’t understand
what your listener is saying to you. Hand the book over to them and
encourage them to point to the appropriate answer to the question
you are asking.

Other boxes in the book—this time without the @ symbol—give
alphabetical listings of themed words with their English translations
beside them.

For extra clarity, we have put all phonetic pronunciations of the
foreign language terms in italic.

This book covers all topics you are likely to come across during the
course of a visit, from reserving a room for the night to ordering food
and drink at a restaurant and what to do if you lose your credit cards
and money. With over 2,000 commonly used words and essential
sentences at your fingertips you can rest assured that you will be able



to get by in all situations, so let Essential Japanese become your
passport to learning to speak with confidence!

OceanofPDF.com



https://oceanofpdf.com/

Pronunciation quide

Japanese is very easy to pronounce. It is made up of strings of
syllables (a, ka, ta, etc.) which just join together following very simple
rules of pronunciation (e.g. anata is a-na-ta). Unlike English, each
syllable has mostly even stress and combinations of vowels (e-i, a-i,
etc.) do not represent completely new sounds.

Vowels

Japanese has five vowels, pronounced either long or short.
Distinguishing the length is very important as sometimes the
meaning depends on the difference (e.g. ojisan/ojiisan, terms of
address to a middle-aged man and an old man respectively). Note
that a final e is always pronounced (e.g. sake, rice wine, is

pronounced close to sakay).

a like a in America

a asa asa

a ah (asin the exclamation !) ah ma mah

e e asinpetor e desu des
ay is in sway, but shorter ay sake sakay

é e¢h sounded long, like ere in eh eeto-ne  eh-to-nay
there

i like i in pit, though slightly i nichi nichi
longer

i ee asinkeep ee iie ee-ye

o O asintop 0 yoru yoru

6 ou as in four oh kyo kyoh

u uasin put u haru haru

@ 00 asin coop 00 chamon  choomon



Consonants

Most consonants are pronounced in a similar manner to English.

b

b as in bat

ch ch as in chip

d

5 Q@ ™=

s 3 -

sh

ts
\")'4

y

d as in day

f as in food

g as in give

h as in hat

j as in jump

k as in king

m as in mat

n as in nut;

at the end of a word
may be more like ng
ng as in thing

p as in pat
Somewhere between English r, 1

and d. Never rolled r; more like r
in car

S as in start
sh as in ship
t as in tip

ts as in hits
w as in watt
y as in yes

Z as in zoo

= Q

3!""3‘@

3

n(qg)

ng

sh

ts

bin
nichi
dame
fuyu
gogo
haru
niji
koko
totemo
namae

yen

ringo
posuto

raigetsu

semete
shio
dMshite
itsu
wakaru
yoru

bin
nichi
damay
fu-yu
gogo
haru
niji
koko
totemo

nama-e

yen (g)

ring-o
pos-to

rai-gets

semetay
shi-o
doh-shtay
its
wakaru
yoru

mizu

Note: when i and u follow kK, s, t, h, p or come between two of
them, they become very shortened and are often not heard at all (e.g.
desu becomes des and mimashita becomes mimashta).



Vowel combinations

Basically, each vowel should be pronounced separately. The most

common combinations are:

ai ai as in high ai

ao OW as in now ow
ei ay asin play ay
ue weigh as in weight eai
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Basic grammar

1 Sentence construction

The greatest difference between Japanese and English sentences is
the position of the verb. In Japanese the verb always comes last,
giving the basic structure as subject—object—verb:

Sensei wa michi o oshiemashita

Teacher way showed (me)

2 Parts of speech

Nouns Japanese nouns have no articles and no plural forms. Zasshi
(magazine), for example, could mean “a/the magazine,” “magazines,”
or “the/some magazines.” This might sound potentially confusing to
English speakers who expect the clear distinctions that articles and
plurals give. In actuality, though, very little confusion exists, because
Japanese has ways of indicating number when it is necessary (see
chapter 1).

Pronouns Japanese uses pronouns far less than in English. They are
in fact often omitted when in the subject position. In English we have
to say “who went” in the sentence “I went to Kyoto yesterday” if it is
clear you are talking about yourself, in Japanese you can merely say
kinoo Kyoto e ikimashita (yesterday to-Kyoto went). The most frequently
used pronouns in Japanese are watasi (I) and anata (you); ‘he’, ‘she’
and ‘they” are far more uncommon.

Adjectives Like in English, Japanese can use adjectives in two ways,
before the noun they describe (mushi-atswee hi, a humid day) or
following it (kyoo wa mushi-atswee desu, today is humid). In



grammatical terms, adjectives can in fact function as verbs, and have
tenses like verbs (see below).

Verbs The verb is probably the most important element in the
Japanese sentence, since it is quite possible for the sentence to consist
of a verb and nothing else:

tabemashita (I, we, he, she, they, you, ate
etc.)

Functions like tense, negation and level of politeness are shown by
adding suffixes to the base form of the verb.

Whereas in English tense and agreement are probably the most
important things about a verb, in Japanese the verb is the main way
gradations of social status are marked. In the modern language there
are three basic levels of politeness: the plain, or informal; the polite,
or formal; and the honorific. If you look up a verb in the word list you
will find it written in the base, or plain, form: for example, taberu (to
eat) or miru (to see). This is the form used in informal conversation,
so, for example, you might say to a friend Ashita ee restoran ni iku
(tomorrow I— to a good restaurant—am going).

However, when you talk to people you have only just met or to
someone senior to you, you must use the polite form, for example,
Ashita ee restoran ni ikimasu. The -masu ending always indicates the polite
level. The honorific level is used when someone wishes to show
extreme politeness, either because of their own humble position (a
shop assistant to a customer, for example) or because of the exalted
nature of the person he or she is speaking with (like a company
president). Honorific language is very complicated and even Japanese
people find it difficult. In this phrasebook, the informal level has been
used in close personal situations, the polite in general conversation,
and the honorific only when showing how someone in a service
situation might address you.



In comparison to English the form of Japanese tenses is simple. The
future tense has the same form as the present, so that tabemasu could
mean “I eat” or “I will eat.” The past is shown by adding the suffix ta:
tabemashita (I ate), mimashita (I saw). The only other form used for
tense is the continuative, made using the suffix te: tabete imasu (I am
cating); tabete imashita (I was eating). English speakers may find the
lack of a perfect tense (I have done—) confusing, but Japanese
employs other, non-verb forms, to express this.

The negative is made by adding the suffix nai to the plain form of the
verb, for example, tabenai (I do not eat), or the suffix n to the polite
masu ending, for example, tabemasen (I do not eat).

3 Particles

Japanese is very different from English in that the relationships
between the various parts of speech are shown by the use of particles.
English uses word order to indicate meaning: “the dog bit the man”
and “the man bit the dog” are different entirely because of the order
in which the words come in a sentence. In Japanese the meaning is
not dependent on word order but on particles; the doer of the action
(subject) is shown by the particle ga and receiver of the action
(object) is shown by the particle o:

inu ga hito o kanda
the dog (subject) the man (object) bit
hito ga inu o kanda
the man (subject) the dog (object) bit

Japanese has another particle, wa, which often marks the subject as
well. This has the function of pointing out a particular word and
making it stand out from the rest of the sentence as the topic.

kono seki wa aite imasu ka?



this seat (as for, free (Q)?

subject)
koko ni wa nani ka omoshiroi no ga arimasu-ka?
here (as for, what interesting is (Q)?
subject)

The above examples also show the use of the question-making
particle (Q) or ka. Another important particle is no, used principally to
join nouns together, so functioning like the English possessive.

watasi no namae
my (possessive particle) name
igirusu no shimbun
English (possessive particle) newspaper

Other particles act like English prepositions: ni (at, in, on, to), e (to a
place), de (at, with), kara (from), made (to, until), and yori (from).

4 Some useful grammatical forms

The phrase book has shown you how to say things as you need them
in different situations. Let us bring together some useful forms that
might help you to make new sentences, using words from the word
list.

Please do something A general imperative is the -te kuda-sai (-te kuda-
sai) ending added to a verb:

taberu (eat) tabete kuda-sai please eat
miseru (show) misete kuda-sai please show me
kuru (come) kite kuda-sai please come

kaku (write) kaite kuda-sai please write



You can negate this with the phrase naide kuda-sai (nai-de kuda-sai):

taberu tabenaide kuda-sai please don't eat
miseru misenaide kuda-sai please don’t show me
kuru konaide kuda-sai please don’t come
kaku kakanaide kuda-sai please don’t write

Have to do The most common way of showing necessity is -nakereba
narimasen:

iku ikanakereba narimasen I have to go
suru shinakereba narimasen I have to do
miru minakereba narimasen I have to see

Want You can show that you want to do something by adding -tai n(o)
desu (-tai n(o) des) to the verb:

iku ikitai n desu I want to go
yomu yomitai n desu I want to read
miru mitai n desu I want to see

Please When you want someone to do something for you, say onegai
shimasu, literally “I beg of you”. This is a useful phrase that can be
used in a variety of ways. If someone offers to do something for you,
you can use it to accept:

Beeru wa doo desu-ka? Would you like some beer?
onegai shimasu yes, please

If you want an item in a shop, say what it is with ‘onegai shimasu’:

hon onegai shimasu a book, please
pan onegai shimasu bread, please



Useful verbs Two of the most useful verbs are desu (des), equivalent
of ‘is/are’ and arimasu (arimas), ‘there is/are’:

Watasi wa Igirisujin desu I am English
Aita heya wa arimasu-ka? Are there any vacancies?

5 A final tip

The Japanese language is full of loan words, most of them from
English. They are used to name things, and so are almost always
nouns. If you get stuck for a word, try pronouncing the English word
slowly in a Japanese way. For example, if you pronounce ‘bus station’
syllable by syllable, ba-su su-tay-shon, this will turn out to be a perfectly
understandable Japanese word.

The Japanese writing system

Written Japanese combines three different scripts, hiragana, katakana
and kanji. Hiragana consists of 46 syllabic characters and is used to
write the grammatical elements of the Japanese sentence, like
particles and verb endings. Katakana also has 46 characters, and is
used to write foreign words. The meaningful component of the
sentence is written with kanji (Chinese characters), that is, nouns,
adjectives, some adverbs and the base form of verbs.

Igirisu no hon o kaimashita I bought an English book

Igirisu will be written in katakana, being a foreign word, hon and ka in
Chinese characters, and the remaining syllables in hiragana.

Place names on station notice boards will almost always be
written in kanji, but the pronunciation in hiragana is also given
beneath. In the large cities, the pronunciation in the Latin alphabet
(romaji, ‘Roman letters’) will also appear. The kanji gives the meaning
to the word. For example, To-kyo means ‘eastern capital’, O-saka
means ‘great slope’, Hane-da means ‘field of wings” and Roppon-gi
means ‘six trees.’



Let's go to Mocrenuma Park.
How long does it take o get there?
Moerenuma koen ikou. Dono gurai
ftkan-ga kakarimas-ka?

You can go to the
Moerenuma Park,
the Mouni Molwa or
the Clock Tower.
Ni iku moerenuma
koen, mauntomaoiwa
ya tokei-fo.

What are the
admission fees?
Nyoojoh-ryof-wa
ikura des-ka?

It will 1ake
about two hours,

Yaku ni jikan
gl

It is free,
Tada-de.
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1. The Basics

1.1 Personal details

1.2 Today or tomorrow?
1.3 What time is it?

1.4 One, two, three...

1.5 The weather

1.6 Here, there...

1.7 What does that sign say?
1.8 Legal holidays

1.1 Personal details

In Japan the family name precedes the given name, which is followed
by a title. The title -san (Mr, Mrs and Miss) can be attached either to
the surname or the given name. Small children are addressed by their
given name plus -chan, and boys by either their given name (among
friends) or their surname (at school, for example) plus -kun.
Subordinates in companies may be addressed by their surname plus -
kun. Anyone regarded as an intellectual is called sensei (sen-say,
‘teacher’).

your name
o-nama-e

HAm

my name/given name(s)

nama-e

2T



sSurname

myohji/say

BF(EF)

address

joo-sho

XFh

postal/zip code
yoobin bangoh

HEES

sex (male/female)

say-bets (dan/jo)

HERI(B. &)

nationality

koku-seki

=52

date of birth
say-nen-gappi

£FHH

place of birth
shushoh-chi

A

occupation

shoku-gyoh

EEES



married/single/divorced

ki-kon/mi-kon/ri-kon

BE0g RIS

(number of) children

ko-domo (no kazu)

FH(DER)

passport/identity card/driving license number

pasu-pohto (ryo-ken)/mibun shoh-may-sho/men-kyo-shoh bangoh

INAR— b (5&zF) /B 59ERE  EERstiES

1.2 Today or tomorrow?

What day is it today?

Kyoh wa nan-yohbi des-ka?

SBIZAERTY D,

Today’s Monday
Kyoh wa gets-yohbi des.

SBIZAEARTY,

— Tuesday
Kyoh wa ka-yohbi des.

SBITXEARTY,

— Wednesday

Kyoh wa swee-yohbi des.

S HIIKERTY,

— Thursday



Kyoh wa moku-yohbi des.

SBIEKRERTY,

— Friday
Kyoh wa kin-yohbi des.

SHIIEEATY,

— Saturday
Kyoh wa do-yohbi des.

SBIEETEATY,

— Sunday
Kyoh wa nichi-yohbi des.

SHIZEEATY,

What'’s the date today?

Kyoh wa nan-gats nan-nichi des-ka?

SBEEABMBTIH?
In January

ichi-gatsu-ni

—RIc

since February

ni-gatsu-kara

—Bbh5

in spring
haru-ni

&l

in summer



natsu-ni

B(c

In autumn
aki-ni

I

in winter

fuyu-ni

&(c

2017
ni-sen joo-shichi nen

20174

the twenty-{irst century
nijoo-is-say-ki

PARLE S

What’s the date today?

Kyoh wa nan-nichi des-ka?

SHIIFIBETTH?

Today’s the 24th.

Kyoh wa nijoo-yokka des.

< HBIX24BTY,

Monday 3 November 2017
ni-sen joo-shichi nen joo-ichi-gats mikka gets-yohbi

2017511H3H A#EAR

in the morning



asa ni

BHIC

in the afternoon

gogo ni

Fglc

in the evening

yoogata ni

YAl

at night

yoru ni

®IT

this morning

kesa

TH

this afternoon

kyoh no gogo

SHOFE

this evening

kyoh no yoogata

SHDYH

tonight

kom-ban

< Bk

last night



saku-ban

HE RSt

this week

kon-shoo

538

next month

rai-gets

XA

last year

kyo-nen

EF

next...

tsugi no

RD

in...days/weeks/months/years

...nichi/shookan/ka-getsu/nenkan de

-B/8[/ DR/ FE[{T

...weeks ago

...Shookan ma-e-ni

e il

day off
kyoo-jitsu

*H



1.3 What time is it?

What time is it now?
Ima nanji des-ka?

ST H?

It’s nine o’clock

(gozen) ku-ji des.

(4a10) 9KF T 9

— five past ten

(gozen) joo-ji go-fun...

(5-a1) 1085593+

— a quarter past eleven
(gozen) joo-ichi-ji joo-go-fun...

(4-a10) 11851593+

— twenty past twelve

(gogo) joo-ni-ji ni-juppun...

(F1%) 12852053 -

— half past one
(gogo) ichi-ji han...

(Fi%) 1B

— twenty-five to three

(gogo) ni-ji san-joo-go-fun...

(F-1%) 2853593

— a quarter to four



(gogo) san-ji yon-joo-go-fun...

(F18) 3854553+

— ten to five

(gogo) yo-ji go-juppun...

(Fik) 4B550) -

— twelve noon

joo-ni-ji/shoh-go...

126 /IESF-+

— midnight

yo-naka no joo-ni-ji...

&RHhD1265--

half an hour

san-juppun-kan

=t5HE

What time?
Nanji?

falBF ?

What time can I come by?

Naniji ni kureba ee des-ka?

fAIEFIT SRS WLWDNTTHY?

At...
v Ni

I

After...



... SUgi-ni

BFEIC

Before...
... ma-e-ni

Between...and...

... to ... no aida-ni...

& DRl

From...to...

... kara ... maday

In...minutes

... fun go-ni

- IRIC

— an hour
ichi-jikan go ni

1R 1R IC

— hours

... jikan go-ni

- BFfE&IC

— a quarter of an hour
joo-go-fun go-ni

1593%&IC

— three quarters of an hour



yon-joo-go-fun go-ni

45531&1cC
early/late
haya-sugi-mas/oso-sugi-mas
BBREET EBRELT
on time

mani-at-tay/... ni mani-a-imas

BICE>2TC /- ICEICEVET

I will be a little bit late.

Sukoshi okuremas.

DLENE T,

I am sorry I am late.

Okurete sumi masen.

ENTITHERA

1.4 One, two, three...

Numbers are rarely used on their own, but joined with ‘counters’ that
are placed after any of the numbers in the list below. For example, the
counter for books is satsu, so that ‘one book” is/is-satsu/, ‘two books

1S/ni-satsu/, etc.

Some of the most common counters are:

B ji (hour): ichi-ji (1 o’clock), ni-ji (2 0’clock)

BFf jikan (hours): ichi-jikan (1 hour), ni-jikan (two hours)

¥ mai (for flat objects like sheets of paper): ichi-mai, ni-mai, etc.

F yen (the Japanese currency): hyaku-en (100 yen), sen(g)-en (1000

yen)



B dai (for machines like cars and bikes): ichi-dai, ni-dai, etc.

M hai (cups): koh-hee ni-hai (two cups of coffee), o-cha go-hai (five
cups of tea)

ZK hon (for cylindrical objects, like chopsticks, cigarettes, etc.): ip-
pon, ni-hon, sam-bon

A nin (people): san-nin (three people), roku-nin (six people). The
words for one and two people are different: hi-to-ri (one person)
and fu-ta-ri (two people).

Counters for one to ten are unnecessary if you use the alternative
Japanese numbering system (indicated in brackets in the list). For
example, Hambahgah fu-tatsu kuda sai is “Two hamburgers, please.”

0 ray/zero

1 ichi (hi-tots)

2 ni (fu-tats)

3 san (mits)

4 shi/yon (yots)

5 go (i-tsuts)

6 roku (muts)

7 shichi/nana (na-nats)
8 hachi (yats)

9 ku/kyoo (koko-nots)
10 joo/ju (toh)

11 joo-ichi

31 san-joo-ichi

32 san-joo-ni

40 yon-joo

50 go-joo

60 roku-joo

70 nana-joo

80 hachi-joo



90 kyoo-joo
100 hyaku

101 hyaku ichi
110 hyaku joo
120 hyaku ni-joo
200 ni-hyaku
300 sam-byaku
400 yon-hyaku
500 go-hyaku
600 rop-pyaku
700 nana-hyaku
800 hap-pyaku
900 kyoo-hyaku
1000  sen/issen
1100 sen hyaku
2000  ni-sen
3000  san-zen
8000  has-sen
10,000 ichi-man
20,000 ni-man
100,000 joo-man

a million hyaku-man
one hundred million ichi-oku

1st dai-ichi 88—
2nd dai-ni
3rd dai-san =
once ichi-bai —f5
twice ni-bai — {5

triple sam-bai ={&



half ham-bun ¥53

a quarter yon-bun no ichi F44530D—

a third sam-bun no ichi =493 D—

a couple, a few, some iku-ts ka no/ni, san WX DHD /. =
2+ 4 ==6nitasyonwaroku 219 41%6

4 — 2 = 2 yon hiku ni wa ni 40 < 2l&2

2 X 4 = 8 ni kakeru yon wa hachi 2DMT %4138

4 =+ 2 = 2 yon waru niwani 485232

odd/even ki-soo no/ goo-soo no ZXEXD /{BELD

total zem-bu (de) £EB(T)

6 X 9 Yoko roku meh-toru, tate kyoo meh-toru $E6 X — M Jb. 6 X— MU

1.5 The weather

Is the weather going to be good/bad?

Ee/waru-i tenki ni narimas-ka?

LWL BOXRUCHEY FIH7?

Is it going to get colder/hotter?

Samuku/atsuku narimas-ka?

B/ BLBYETH?

What's the weather going to be like today/tomorrow?
Kyoh/ashta no tenki yo-hoh wa doh des-ka?

SH/BBHOXK[IFRIEIES TITH?

Is it going to rain?

Amay ni narimas-ka?

MICHEYETH?



Is there going to be a storm?

Arashi ni narimas-ka?

mICHEYEIH?

Is it going to snow?
Yuki ni narimas-ka?

FBIEITH?

Is it going to freeze?

Kohri ga harimas-ka?

KDERY F9H?

Nice breeze

Ee kaze des-ne

LWOETT R

Is there going to be a thunderstorm?

Rai-u ni narimas-ka?

EMIICEVEIH?

Is it going to be foggy?

Kiri ga tachimas-ka?

BHULETH?

The weather’s changing

Tenki ga kuzuremas

Ko IThET

It’s cooling down

Suzushiku narimas

RLLEVET



What temperature is it going to be?

Ondo wa nandou gura-i deshoka?

KURIFEIECS WL TL & 3H7

chilly
hada-zamui

A=

clear

kaisei

RES

cloudy

kumori

=

cold
samui

20

stormy
arashi

[N

JE:)

hot

atswee

={A

typhoon

taifoo

=&



mild
odayaka

=eh

heat wave
kokusho

[

sunny

hiatari no yoi

=EPIOENA

thunderstorm

kaminari

wet

uten

NN
NS

squalls

sukohru

Ad—)b

Snow

yuki
=
=

hail
hyo
V&



warm

attakai

BEHM

damp

shimeppoi

2ol

overcast

donyori shita

EALYLE

rainy season

tsuyu

NN
*ﬁ\\

...degrees (above/ below zero)
(hyotenka)...do

KR E

muggy

mushi-atswee

L2V

drizzle

kirisame
==

fine
ee tenki

LXK



shower

niwaka-ame

[CHDRR

wind
kaze

&

windy
kaze no aru

RD&H %

scorching hot

mosho

&2

light/moderate/strong wind

kasuka-na/odayaka-na/tsuyoi kaze

I biE/ HlEeh i E0E

sleet

mizore

%:E



1.6 Here, there...

See also 5.1 Asking directions

here/there

koko/soko/a-soko

T/ ZT/ ®HZZ

somewhere
doko-ka

gh

nowhere

doko ni mo...nai

&‘:‘:%...7‘;[’\

everywhere

doko ni demo

EZITTE

far away/nearby
toh-i/chi-kai
1m0

right/left

migi no hoh ni/hidari no hoh ni

BOHIC/ EDAIC



to the right/left of

... N0 migi ni/... no hidari ni

- DAHIC, - DEIC

straight ahead

mas-sugu

BEoEJC

via
... kay-yu de

BT

n
... N0 naka ni

DI

on

... ho u-e ni

/)N ol Fu

under

... ho shta ni

DT

against

... ni tai-shtay

e LT

opposite
... N0 mukoh-gawa ni

DA SRS



next to

... no tonari ni

DI

near

... ho soba ni

DAl

in the center

... N0 man-naka ni

- DEARIC

forward
ma-e ay
BN

down

shta ay

A

up
u-e ay

eV

inside
naka ay

IO

outside

soto ay

N



at the front/in front of

ma-e ni/... no ma-e ni
B/ DRI

at the back/behind

ushiro ni/ ushiro ay

BIT/EAN

in the north

kita no hoh ni

kDA

to the south

minami no hoh ni

AN

from the west

nishi no hoh kara

DB S

from the east

hi-gashi no hoh kara

ROAEHMH
1.7 What does that sign say?

Emergency brake
Kinkyu bureki/Hijo bureki

BRIL—F FETL—F

Emergency exit



Kinkyu deguchi/Hijoguchi

ZREOFFEO

Please do not touch.

Te o furenaide kuda-sai.

FSINGFEWT KEEL,

Do not disturb.

Okosanaide kuda-sai.

RIETHVTLREEL,

Pay here
O-kaikei/O-shiharai

Sost/ B3z

Fire escape
Hinan/Hijo kaidan

EEHPEEL IEREPEER

No Smoking

Kinen/Kitsuen kinshi

RIE BUERIE

Do not use cell phone(s) here.

Kay-tai denwa no tsoowa wa go-enryo kuda-sai,

HErEaDBEEIF CER FEL,

Private (property)
Shiyuchi

B

Reception



Uketsuke

2T

Push/pull
Osu/Hiku

#,51<

Out of order

Koshok choo

B

Reserved

Yoyakuzu

Waiting room

Machiai-shitsu
A
FeE

Bus stop

Teiryoojo/Basutei

S VAV

Watch your step

Ashimoto chooi

B S

Low clearance
Zujoh chooi

B EFE

Full



Man’in

=

Entrance

Iriguchi

AL

Exit
Deguchi

O

Stairs

Kaidan

434

Bank
Ginko

1T

Tickets

Kippu

tIF

Counter

Madoguchi
=0

Open
Eigyoh-choo

EXH

Closed



Jumbi-choo

#fm

Put cell phone on silent mode.

Manah-mohdo ni settei shite kuda-sai.

RT—E—FIZERELTTFELY,

Elevator
Erebehtah
ITLAN—Z—

No thoroughfare

Tsookoh kinshi

BITE

Mail
May-ru

BRE), A —)b

Post box
Yoobin-bako/posuto

EMER KA b

Beware of the dog

Mohken chooi

ERER

Escalator

Esukareta

IAAL— 22—

Sale/clearance



Uridashi

+—IU/FeH L

Opening hours

Eigyoh jikan

= SRR

No photographs
Satsei kinshi

=ty
R/ 73S

Taxi stand

Takushi noriba

2y V—FIG

No entry
tachi-iri-kinshi

ITAE

No pets allowed
Petto kinshi

~Nwy MEELE

First aid
Ohkyoo-teate

WRaFS

Police station

Keisats-sho

ERE

...floor



Kai

B

Danger
Kiken

A

Smoking

Kitsuen

I

Warning
Chooi

AR

Information

An’nai

e

1.8 Legal holidays

New Year’s Day (January 1)

Gan-jitsu

Coming of Age Day (2nd Monday of January)
Sayjin-no-hi

National Foundation Day (February 11)

Ken-koku ki-nen-bi

Vernal Equinox Day (March 21)



Shun-bun-no-hi

Showa Day (April 29)

Shohwa-no-hi

Constitution Day (May 3)

Kempoh ki-nen-bi

Public Holiday (May 4)

Midori-no-hi

Children’s Day (May 5)

Kodomo-no-hi

Marine Day (3rd Monday of July)

Umi-no-hi

Mountain Day (August 11)

Yama-no-hi

Respect for the Aged Day (3rd Monday of September)
Kayroh-no-hi

Autumnal Equinox Day (September 23)

Shoo-bun-no-hi

Health-Sports Day (2nd Monday of October)

Tai-iku-no-hi

Culture Day (November 3)

Bunka-no-hi

Thanksgiving Day (November 23)



Kinroh-kansha-no-hi

Emperor’s Birthday (December 23)

Tennoh tanjoh-bi

Though officially only January 1 is a public holiday during the New
Year period, most banks and businesses remain shut until at least
January 3. The period between April 29 and May 5 is known as
Golden Week, where four public holidays occur.

The Obon festival, when families return to ancestral homes to
venerate the returning spirits of their ancestors, is held in country
districts around mid July and in Tokyo in mid August. It should also
be noted that Christmas Day is a normal business day.



Hi Helen: fine,
thank you. And you?
Kon-nichi wa, Helen-san.
Hai, genki des.

Hello Perer,
how are things?
Kon-nichi wa, Peter-san.
O-genki des-ka?

[—

\

I'm very well.
Could I ask you
something?
O-kagay-sama day.
Chotto, keetay mo
ee des-kKar?

Yos, of course,
Hai, moachiron.

How long is the trip \ ,- b
from Tokvo to Kyolo? ,’I )
Tokyo kara Kyoto maday dono A

kunai kakarimas-ka?

Its about
three hours by
Shinkansen.
Shinkansen day
yaku san-jikan
des.

Okay, than I»;:.
Arigatoh.
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2. Meet and Greet

2.1 Greetings
2.2 Today or tomorrow?
2.3 What time is it?

2.4 One, two, three...
2.5 The weather
2.6 Here, there...

The use of courtesies is important in Japan. When someone does
something for you, a simple dohmo sumimasen (Thank you for your
trouble) is greatly appreciated. On meeting, the Japanese greet each
other with a bow from the waist, of varying depth. Non-Japanese
need not do so, though people find themselves following this almost
unconsciously after a short time. Men may greet a European with a
handshake. Shoes must be taken off when entering private homes.
There is a greater tolerance of proximity in Japan than in the U.S.; in
trains, elevators and other crowded public places, physical contact is
unavoidable. It is polite, however, to maintain a kind of mental
privacy. Impatience is rarely shown in public, while displays of anger
cause embarrassment and are rarely effective.

2.1Greetings

Good morning.

O-ha-yoh (gozai-masu).

BRES(TETVET),

Hello.



Kon-nichi-wa.

ZhlTBIE,

Good evening.

Kom-ban-wa.

ZhEAIF,

Good afternoon.

Kon-nichi-wa.

ZhlBIE,

How are you?

O-genki des-ka?

Fine, thank you, and you?

Hai, genki des. Anata wa?

L, TRTY, Hixfeld?

Very well.
O-kagay-sama day.

ENMTFEET,

Not too bad/Never mind.
Mah mah des./Mah mah.

EHEDHTYI, /£HE Db,

I'd better go.

Jah, shi-tsu-ray shimas.

Crdp. RILLET,

I have to go. Someone’s waiting for me.



Shto o matasetay imas no day, koray de shits-ray itashimas.

AZFETCVWEITDT, TNTRILWVWLET,

Good bye.

Sayoh-nara.

TLEH5,

See you soon.

Mata ato-day.

XlehLT,

Good night.
Oyasumi na-sai.

BRI IEEL,

Good luck.

Gambat-tay kuda-sai.

DA > TTFEL,

Have fun.

Tano-shinday kuda-sai.

ELATTFEL,

Have a nice vacation.

Tanoshee kyooka o.

FLUWMRIRZ,

Have a good trip.

Tanoshee ryokoh o.

FELUWIRITZ,

Thank you, you too.



Dohmo arigatoh, anata mo.

ES3BHYDBES. BED,

Say hello to...for me.

... ni yoroshku.

kB LK,

2.2 Asking a question

Who?
Daray?

:

Who's that?

Daray des-ka?

HTTH?

What?
Nani?

] ?

What’s there to see here?

Kono chikaku day nani-ka omoshiroi koto ga arimas-ka?

ZOEL TLrERWI EDHY FH ?

What kind of hotel is that?

Donna hoteru des-ka?

ERERTIVTTHY?
Where?

Doko?



£z

Where’s the bathroom?

Toiray wa doko ni arimas-ka?

b LIXEZICHY ETH?

Where are you going?

Dochira ni ikaremas-ka?

EBSITHhNE T H?

Where are you from?

Doko kara kimashta-ka?

ETHERE LIhH?

How?
Doh?
ES?

How far is that?

Dono kurai toh-i des-ka?

EDLSWEWNTI HY?

How long does that take?

Nan-jikan kakarimas-ka?

EIRFREOD Y I H?

How long is the trip?

Dono kurai kakarimas-ka?

EDLBWVHHY T H?

How much?

lkura des-ka?



WS 5TIHY?

How many?

lkuts des-ka?

W DTIH?

How much is this?

Koray wa ikura des-ka?

ZNEW<5TIH?

Which...?

Dono...?

Em?

Which?
Doray?

Enz

Which glass is mine?

Dono koppu ga watasi no des-ka?

EDy THEDTIH?

When?
Itsu?

D7

When are you leaving?

Its demas-ka?

WDOHEITH?

Why?
Dohshtay/nazay?



ES LT/ EE?

Could you help me, please?

Tetsudat-tay kuda-sai masen-ka?

FEOTCTFEVE BAH?

Could you point that out to me?

Oshie-tay kuda-sai masen-ka?

HATTFEVEEAD?

Could you come with me, please?

Tsuretay it-tay kuda-sai masen-ka?

ENTOO2TTFEVE EADY?

Could you reserve some tickets for me, please?

Yoyaku shitay itadakemas-ka?

FRLTWEiTE I H?

Do you know...?

... (0) shtte imas-ka?

() o TWET HY?

Do you know of another hotel, please?

Hoka no hoteru o shohkai shtay kuda-sai?

DR TIVEBNLTFEL?

Do you have a...?

... (ga) arimas-ka?

(D) BYEITH?

Do you have a vegetarian dish, please?

Bejitarian-ryohri wa arimas-ka?



NI 7 VRBIRSY ETH?

I'd like...

... onegai shimas.

- BRANLET,

I'd like a kilo of apples, please.

Ringo o ikkiro kuda-sai.

)Y dZz—+0OTFE0N,

Can I take this?

Kore o mot-tay it-tay mo ee des-ka?

ChEF>TI>TEVLWTTH?

Can I smoke here?

Tabako o sut-tay mo ee des-ka?

ZINA%ZH/>TEWOWTITH?

Could T ask you something?

Chotto, keetay mo ee des-ka?

B&odb HLVTHLWTTH?

2.3 How to reply

Yes, of course.

Hai, mochiron.

XL 554,

No, I'm sorry.

Ee-ye, sumimasen.

LW Z. THF A,



Yes, what can I do for you?

Hai, dohzo.

L ES5%,

Just a moment, please.

Chotto mat-tay kuda-sai.

B&2EFO>TTFEL,

No, I don’t have time now.

Sumimasen-qga, jikan-ga arimasen.

THERAD, KELGBYEEA,

No, that’s impossible.

Fukanoh des.

AAIEETYS

I think so.

Soh omo-imas.

Z2BLE 7,

No, no one.

Dare mo imasen.

HLWE A,

No, nothing.

Nan demo arimasen.

AITHLHYEEA,

It’s okay.
Die-joh-bu des.

AXKTY,



That’s right.
Soray de kekkoh des.

ZNTHEB T,

That’s different.
Chiga-i-masu.

1RY: -

I agree/ I don’t agree.

Sansay des/Sansay dekimasen.

BlCY, "BREREEA,

All right/Okay.
Ee des/Ee des-yo/Wakarimashta.

LWTY, VLWTT &K, oW E LT,

Perhaps.

Tabun.

%93,

I don’t know.

Wakarimasen/Shirimasen.

bh)EHA Y EEA,
2.4 Thank you

Thank you.
(Dohmo) arigatoh.

(ESB)BYDES,

You're welcome.



Doh itashi-mashtay.

ESVWLELT,

Thank you very much.

Dohmo arigatoh gozai-mas.

ES2HHBVHESTENET,

Very kind of you.

Go-shinsetsu-ni.

TERYIIC,

I enjoyed it very much.

Hontoh ni tanoshikatta des.

AHICELDDIcTT,

Thank you for your trouble.

Dohmo arigatoh gozai-mashta.

ES28HbYBESTEVE LT

You shouldn’t have.

Sumimasen deshta.

FHERATLT

That’s all right.
Doh itashimashtay./Ee des-yo.

ESVELELT /VWWTT L,

2.5 1'm sorry

Excuse me

Sumimasen



IHERA

I'm sorry, I didn’t know...

Mohshi-wakay-arimase, shiranakatta no-de ...

BLRBHYEEA. HISHED DT

I do apologize.

Sumimasen deshta.

gHEFATLT

I'm sorry.

Mohshi-wakay-arimasen.

FALRHY EHA,

I didn’t do it on purpose, it was an accident.

Waza-to yatta wakay de-wa-nai no-de, oyurushi-kuda-sai.

HDEEROEDIFTIEHEVDT, HHFELTEL,

It could’ve happened to anyone.

Soray wa daray ni demo okori-eru koto des.

ZThISHICTHRRIWVZSHTETT,
2.6 What do you think?

Which do you prefer?

Dochira ga o-ski des-ka?

EBESDBHFETTH?

What do you think?

Doh omoimas-ka?

ESRWETH?



Don’t you like dancing?

Odoru no ga ki-rai des-ka?

BB DHENTIHY?

I don’t mind.

Nan-demo ee des.

AICHLWTT,

Well done!
Yokatta!

KhHhofe!

Not bad!

Waruku-nai des-ne!

Bl EWTTHh!

Great!

Subarashee!

TS LV !

Wonderful food!

Oi-shee!

B!

It’s really nice here!

Tanoshee des-ne!

FLWTIRA!

How nice!
Steki!

TTE !



How pretty!
Kiray!

T !

How nice for you!

Ee des-ne!

VLTI !

I'm very happy with...

... Ni manzoku shitay imas

lHERBLTVWEY

I'm not very happy with...

... Ni manzoku shitay imasen

lTHELTVWERA

I'm glad...

... ureshee

"'5TLLL‘

I'm having a great time.

Totemo tanoshinde imas.

ETHLELATLE T,

I'm looking forward to it.

Soray o tanoshimi ni mat-tay-imas.

ThZzZE LHIFO>TVET,

That’s great!
Sugoi!
EXSIAN



What a pity!
Zannen!

2

That’s ridiculous!

Baka-baka-shee!

EHEH LN !

What nonsense/How silly!

Bakara-shee!

EHh5 Ly !

I don't like...

... wa ki-rai des.

BT,

I'm bored to death.

Unzari da-yo.

DhEVTL,

I've had enough.
Moh akita.

HLOIDET

This is no good.
Damay (da) yo.

&H(12) Ko



Hi Yuril
Han-nlehi wa,
Yuri-san.

Hi Helen,
how are things?
Kon-nichi wa, Helen-san.
O-genki des-ka?

I'm very well,

thank you.
O-kagay-sama day.
Arigatoh, ;

Hi, pleased 1o
meet you.

=\ Omay ni kakarefay
B, Lreshee des.

May |
introduce you
1o Akihiro Saita?
Akihiro, this is my
fricnd Helen.
Chotto go-shohkal
shimas. Aklhiro
Saita-san des.
Akihiro-san, kochira
wa tomodachi no
Helen-san des.

Pleased 1o meet you.
Where are you from?
Omay ni kakaretay
ureshee des. Okuni wa
dochira des-ka?

I'm American
Amerika des. )
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3. Small Talk

3.1 Introductions

3.2 | beg your pardon?

3.3 Starting/ending a conversation
3.4 A chat about the weather

3.5 Hobbies

3.6 Invitations

3.7 Paying a compliment

3.8 Intimate comments/questions
3.9 Congratulations and condolences
3.10 Arrangements

3.11 Being the host(ess)

3.12 Saying goodbye

3.1Introductions

May I introduce myself?

Jiko shohkai shtay mo yoroshee des-ka?

BEBNALTHELALWVWTTH?

My name’s...

Watasi-wa... des.

i T,

What'’s your name?

O-nama-e wa?



HHE?

May I introduce...?

Chotto go-shohkai shimas? ... san des.

B&2ETRBNMLET?-TATT,

This is my wife.

Kore wa tsuma des.

INIFETT,

This is my daughter.

Kore wa musumay des.

ZNIFIRTY,

This is my mother.

Kore wa haha des.

INIEETY,

This is my friend.

Kore wa tomodachi des.

INIERETY,

This is my husband.

Kore wa otto des.

INIFXTY,

This is my son.

Kore wa musko des.

INIERFTY,

This is my father.

Kore wa chichi des.



ZNIRRTY,

How do you do?

Hajime-mashtay, dohzo yoroshku?

NHELT, E3FLBLL?

Pleased to meet you.

Omay ni kakaretay ureshee des.

HBEICHOHINTIELWLTT,

Where are you from?

Okuni wa dochira des-ka?

SEIFEBS5TIH?

I'm from the U.S.A.

Amerika desu.

7 AVATY,

What city do you live in?

Doko ni osu-mai des-ka?

ETICBEFWNTIH?

In...

v Ni

It’s near...

Soray wa ... ni chi-kai des

zhigE- - ISHEWTT

Have you been here long?

Moh nagai no des-ka?



£5BLDTTH?

A few days.

Ni-san nichi des.

:\ E E —Z\-\j—o

How long are you staying here?

Dono gurai koko ni oraremas-ka?

En<sWnZaicsonExdhy?

We're leaving tomorrow.

Ashta tachimas.

BAHIIB &Y,

We're probably leaving in two weeks.

Nishookan-go ni tats tsumori des.

—BR&ICIIDODOE Y T,

Where are you staying?

Doko ni otomari des-ka?

ETITEHRY TITH?

In a hotel.

Hoteru-ni.

RTIVIC,

With friends.

Tomodachi no tokoro-ni.

RZEDFRIC,

With relatives.

Shinseki no tokoro-ni.



HRDRRIC,

Are you here on your own?

Shtori de koraremashta-ka?

—ATESNELIEH?

Are you here with your family?

Gokazoku-to koko ni kimashta-ka?

CRIEE Z ZTITRE Lfeh?

I'm on my own.
Shtori des.

—ATY.

I'm with my wife.

Tsuma-to kimashta.

EERFLE

I'm with my husband.
Otto-to kimashta.

*KEXKE LT

I'm with my family.

Kazoku-to kimashta.

KixEFKRFLL,

I'm with a friend/friends.

Tomodachi-to kimashta.

REEFRF L,

Are you married?

Kekkon shtay imas-ka?



FEIELTWVEIH?

Do you have a steady boyfriend/girlfriend?

Koi-bito wa imas-ka?

BAIFWETH?

(female) That’s none of your business!

Kankay-na-i desho! (f)

BRGEWLWTL & !

(male) That’s none of your business!

kankay-na-i daroh! (m)

BfRIEWEAS !

I’'m married.

Kekkon shtay imasu.

EIELTUVEY,

— single
doku-shin des

RETY

— separated/divorced

rikon shtay imas

RHIELCVWET

— a widow/widower

miboh-jin/otoko yamomay des

RKCAN/ BPELHTT

I live with someone.

Koibito-to sunday imas.



BANEFATOLE T,

Do you have any children/grandchildren?

Oko-san-wa?/Omago-san-wa?

EFEAIF?/EREAE?

How old are you?

Shitsuray des-ga, oikuts des-ka?

KILTID. BWLWLKDOTIH?

How old is she?

Ojoh-san wa ikuts des-ka?

BEEAEWNLDOTTH?

How old is he?

Musuko-san wa ikuts des-ka?

BF TRV DTTH?

I'm/She’s/he’s...
...sai des.

BT,

What do you do for a living?

Oshigoto wa nan des-ka?

HHEFIETIH?

I work in an office.

Kaisha-in des.

S8 TY,

I'm a student/I'm in school.

Gaksay des.



FETT,

I'm unemployed.
Mushoku des.

I'm retired.

Tai-shoku shimashta.

BEFLE LT,

I'm on a disability pension.

Shoh-gai-sha des.

[BEETY,

I'm a housewife.
Shufu des.

EwTY,

Do you like your job?
O-shigoto wa omoshiroi des-ka?

HAFIEBWLTIH?

Most of the time.
Tai-gai-wa.

fcLvbBE,

I usually do, but I prefer vacations.

Mah mah des-ga, yasumi no hoh ga omoshiroi des-yo-ne.

EHEHTIH. KHADHHEBWNT I &1,

3.2 1 beg your pardon?




I don’t speak any

Zen-zen ha-nasay-masen

ThEAEEEEA

I speak a little...

Skoshi dakay ... ha-nasay-mas

HLRI-EEET

I'm American.

Watasi wa Amerika-jin des.

7 AV AANTY,

Can you speak English?

Aygo ga hanasay-mas-ka?

RO EETHY

Can you speak Japanese?

Nihongo ga hanasay mas-ka?

BAELFEEE T HY?

Is there anyone who speaks...?

Koko ni wa ... ga hanaseru shito ga imas-ka?

Il - DEERBADNETH?

I beg your pardon?

Nan-to ossha-i-mashta-ka?

fAEH>LeWELEH?

I understand.

Wakarimashta.

AV E LI,



I don’t understand.

Chotto wakarimasen.

523DV EEA

Do you understand me?

Wakarimas-ka?

BV EIH?

Could you repeat that, please?
Moh ichido it-tay kuda-sai.
E5—EE>TTFEWL,

Could you speak more slowly, please?

Yukkuri hanashtay kuda-sai masen-ka?

WO UELTTFEWVWEEAD?

What does that mean?

Soray wa doh-yoo imi des-ka?

ZThEESIWVSIERTITH?

What does that word mean?

Sono kotoba wa doh-yoo imi des-ka?

ZTOEREEESWVWSEKRTITH?

Is that similar to/the same as...?

Soray-wa... to yoo imi des-ka?

ZnE- - EVWSERTI HY?

Could you point that out in this phrase book, please?

Kono hon de oshie-tay kuda-sai masen-ka?

CDERTHATTFEVLWEEAD?



Could you write that down for me, please?

Soray o kaitay kuda-sai masen-ka?

ThzEVWTTEVEEADL?

One moment, please, I have to look it up.

Chotto mat-tay kuda-sai, sagashtay mimas.

B&2EFOTTFEL, BLTHET,

I can’t find the word.

Kotoba ga mitsukari-masen.

EEMRDOOVFE A,

How do you say that in Japanese?

Soray wa nihongo de doh ee-mas-ka?

ZHhXARFETESTVEITH?

How do you pronounce that?

Soray wa doh hatsuon shimas-ka?

THhXESHEBLETH?

3.3 Starting/ending a conversation

Excuse me

Sumimasen ga

FTHERAD

Excuse me, could you help me?

Sumimasen-ga, tasketay kuda-sai.

FHELAD. BIFTTFELY,

Yes, what’s the problem?



Doh shimashta-ka?

ESLFLEH?

What can I do for you?
Nani-ka goyoh deshoh-ka?

AIHNTHTL & 2H7

Sorry, I don’t have time now.

Isogimas no-de, sumimasen.

REEIODT, THEHA

Do you have a light?

Hi o mochi des-ka?

AEHLETTH?

May I join you?
Goissho shtay mo yoroshee des-ka?

T—HLTHXALWLWTTH?

Could you take a picture of me/us?

Shashin o tot-tay kuda-sai mas-ka?

BEZELEODTLKIEVETH?

Press this button.

Kono botan o oshtay kuda-sai.

CDRZVEBLTTEL,

(female) Leave me alone!
Hotto itay-yo! (f)

Fo&EWT&K!

(male) Leave me alone!



Hotto itay kuray! (m)

Fo&WT<{Nn!

(female) Get lost!
Achi it-tay-yol! (f)

HoBEWLNOTLK!

(male) Get lost!
Achi ikay-yo! (m)

HoBEWTFL!

(female) Go away or I'll scream!

lkanai-to, sakebu-wa-yo! (f)

THGEVESDK !

(male) Go away or I'll yell!

(m) lkanai-to, sakebu-zo! (m)

THEVEMST !

3.4 A chat about the weather

See also 1.5 The weather

It’s so hot today!

Kyoh wa atswee des-ne!

SHIEBWVWTI !

It’s so cold today!

Kyoh wa samui des-ne!

SBIEEVWTTHR!

Nice weather, isn’t it?



Ee tenki des-ne?

LWOXRR T R?

What a wind!
Sugoi kazay des-ne!

FTLATT R

All that rain!
Sugoi amay des-ne!

TTLRATT !

All that snow!

Yuki ga sugoi des-ne!

ENT LTI R

All that fog!

Fukai kiri des-ne!

BNETTh

Has the weather been like this for long here?

Koko wa zutto kon-na tenki nan des-ka?

TTRT > ETABRERATTH?

Is it always this hot here?

Kono hen wa itsumo atswee-n des-ka?

ZDLIEVDEHBWVATITHY?

Is it always this cold here?

Kono hen wa itsumo samui-n des-ka?

ZDALIFWVDEHEEVATI HY?

Is it always this dry here?



Kono hen wa itsumo amay ga sukunai-n des-ka?

ZDBLIFVDHEHDEWVATITH?

Is it always this wet here?

Kono hen wa itsumo amay ga oh-ee des-ka?

CDWPIFTWVDERHZNTT HY?
3.5 Hobbies

Do you have any hobbies?

Shoomi-wa?

kL ?

I like knitting.

Amimono ga ski des.

RAEHDHIFETT,

I like reading.

Dokusho ga ski des.

mENFETT,

I like photography.
Shashin o toru no-ga ski des.

BEEZLBDHHFETYT,

I like music.

Onaku ga ski des.

BERDNMFETY,

I like playing the guitar.
Gitah o hiku no-ga ski des.



T2 —%H DHFETT,

I like playing the piano.
Piano o hiku no-ga ski des.

E7/ 2 DHFETT,

I like going to the movies.

Ayga o mi ni iku no-ga ski des.

MREZ RICIT< DHHFETT,

I like traveling.

Ryokoh suru no-ga ski des.

179 2DHFETT,

I like playing sports.
Spohts ga ski des.

AR—YHFETT,

I like fishing.
Tsuri ni iku no-ga ski des.

YT DOFETT,

I like walking.

Sampo suru no-ga ski des.

BEHTHDOHHFETY,

3.6 Invitations

Are you doing anything tonight?

Moh komban no yotay wa kimeta no?

65 SHDFEIRDID?



Do you have any plans for today?
Moh kyoh no kaykaku wa tatemashta-ka?

LS55 HOFEIITE LD

Do you have any plans for tonight?

Moh komban no kaykaku wa tatemashta-ka?

&S 5BDEHEII - TE LIzH?

Would you like to go out with me?

Isshoh ni dekakemasen-ka?

—HEICHENMNTE ALY

Would you like to go dancing with me?

Isshoh ni dansu ni ikimasen-ka?

—HEIC A RITITEEEADY?

Would you like to have lunch/dinner with me?

Isshoh ni tabemasen-ka?

—EICBNETEADY?

Would you like to come to the beach with me?

Isshoh ni kaigan ni ikimasen-ka?

—HEIBREICITEE AN

Would you like to come into town with us?

Isshoh ni machi-e ikimasen-ka?

—HEICEINTEE BADY?

Would you like to come and meet some friends with us?

Isshoh ni tomodachi no tokoro ni ikimasen-ka?

—REICRZEDFRICITEE HADY?



I don’t dance.

Odorimasen.

Y EEA,

Shall we sit at the bar?

Bah ni suwari-masho-ka?

IN—ICEYELLS5D?

Shall we get something to drink?

Nani-ka nomi-mashoh-ka?

AIhERFHE L & SH?

Shall we go for a walk?

Sampo ni iki-mashoh-ka?

ASIITEEL & DH?

Shall we go for a drive?

Draib ni iki-mashoh-ka?

FSAICITEFL&LSH?

Good idea.

Ee des-ne.

LWNTT 1,

No (thank you).
Ee-ye, kekkoh des.
WX, 2 Z5T9,

Maybe later.
Mata kondo.

FRSE,



(female) I don’t feel like it.

Kyohmi ga nai-wa. (f)

ERHE LD,

(male) I don't feel like it.

Kyohmi ga nai-yo. (m)

FEBRHEL &,

(female) I don’t have time.

Jikan ga nai-wa. (f)

(S YA A oR

(male) I don’t have time.

Jikan ga nai-yo. (m)

iS3ihaNyAd A N

I already have a date.

Moh hoka no yakusoku-ga.

& 2 DFIRD,

I'm not very good at dancing.

Dans wa heta-des.

ZYAETFFTY,

I'm not very good at volleyball.

Bareh-bohru wa heta-des.

NL—R—IVIETFFETT,

I can’t swim.

Oyogemasen.

XFER A



3.7 Paying a compliment

You look wonderful!

Okiray des-ne!

BENWTTA!

I like your car!

Ee kuruma des-ne!

LWWETT R !

What a sweet child!

Nantay kawa-ee akachan deshoh!

AITHDLLFEEPATL & 3!

You're a wonderful dancer!

Dans ga johzu des-ne!

KA EFTIR!

You're a wonderful cook!

Ryohri ga johzu des-ne!

HEANEFTIR!

You're a terrific tennis player!

Tenisu ga johzu des-ne!

TZADLEFTT A

3.8 Intimate comments/questions

I like being with you.

Isshoh ni iru to tanoshee.

—HBICWNB EELLY,



(female) I've missed you so much.

Tottemo sabishikatta-wa. (f)

ED2THLR LD oD,

(male) I've missed you so much.

Tottemo sabishikatta-yo. (m)

EOTHLRELD DK,

(female) I dreamt about you.

Anata no yumay o mita-wa. (f)

HIETcDERE I+,

(male) I dreamt about you.

Kimi no yumay o mita-yo. (m)

BDEEHIH XK,

(male) You're pretty!

Kiray da-yo! (m)

Thive&!

(female) You're nice.
Steki-yo. (f)

TCEL

(male) You're nice.
Steki da-yo. (m)

ICERL

You're sexy.
Sekshee.
toT—,



(female) Look at me.

Watasi o mitay. (f)

hERT,

(male) Look at me.

Boku o mitay. (m)

xZRT,

You have such beautiful eyes.

Kiray na shtomi da-ne.

ThURE R,

(female) I'm crazy about you.

Anata ni muchoo na no. (f)

HBIETICERED,

(male) I'm crazy about you.

Kimi ni muchoo nanda. (m)

BlICERLTAL,
I love you.
Ai-shteru.
Z2LT%,

(female) I love you too.

Watasi-mo. (f)

b

(male) I love you too.

Boku-mo. (m)

(ES 3N



(female) I don’t feel as strongly about you.

Watasi no kimochi wa chigau no. (f)

MDTFFBIXES D,

(male) I don’t feel as strongly about you.

Boku no kimochi wa chigaun-da.

EKOKWFHIES AT,

I already have a boyfriend/girlfriend.
Moh koibito ga iru.

EHIBADWS,

I'm not ready for that.
Moh skoshi mat-tay.

LIV LEFLTC

(female) This is going too fast for me.

Sugoku haya-sugiru no. (f)

I RBEBD,

(male) This is going too fast for me.

Sugoku haya-sugiru-yo. (m)

JTLRBEBRL,

(female) Take your hands off me.

Sawara-nai-day. (f)

S TEWNG,

Will you stay with me tonight?

Konya issoh ni tomara-nai?

SR—BITSAESEW?



I'd like to go to bed with you.
Ai-shi-tai.
ZLEWL,

Only if we use a condom.

Kondom o tsukat-tay kureru-nara.

OAY F—LZE>T< NS5,

We have to be careful about AIDS.

Ayzu no koto mo aru kara.

IA XD ELHBD5,

(female) That’s what they all say.

Otokot-tay mina soh yoo no-ne. (f)

BEoTEZ L I01,

(female) We shouldn’t take any risks.

Kiken wa sakay mashoh-yo. (f)

fERRIFEITE L&D K,

(male) We shouldn’t take any risks.

Kiken wa sakay-yoh-yo. (m)

fefRldET &5 &K

Do you have a condom?

Kondom motteru?

AV F—LESTS?

(female) No? In that case we won't do it.

Sore-nara, yamemashoh. (f)

Thizs, PHEL &S,



(male) No? In that case we won’t do it.

Sore-nara, yameyoh. (m)

Thizs, P&HES,

3.9 Congratulations and condolences

Happy birthday/many happy returns.

Otanjohbi omedetoh (gozai-mas).

SREAEHTES(TETVET),

Please accept my condolences.

Kokoro-kara o-kuyami mohshi-agemas.

DS HEBPHEBALLITET,

3.10 Arrangements

When will I see you again?

Kondo its aemas-ka?

SEWDRZEITH?

Are you free over the weekend?

Kono shoomats ohima des-ka?

ZDBREVETIH?

What shall we do?

Nani-ka kay-kaku shimashoh-ka?

AHFTELE L & 357

Where shall we meet?

Doko de aimashoh-ka?

ETTRVLEL & SH?



Will you pick me/us up?

Kuruma de hirot-tay kuremas-ka?

BTHR>T<NETH?

Shall T pick you up?

Kuruma de hiroi mashoh-ka?

BETHRWELLSH?

I have to be home by...

...ji-made ni kaera-naito

RETIKmSEWLE

I don’t want to see you anymore.

Moh aitaku-nai.

EHLO280 e ELY,

3.11 Being the host(ess)

See also 4 Eating out

Can I offer you a drink?

Nani-ka onomi-ni-narimasen-ka?

AIDEIRHIICTE ) E-AD?

What would you like to drink?

Nani o onomi ni narimas-ka?

A% HRIFTZ Y T HY?

Would you like a cigarette?

Tabako wa ikaga des-ka?

ZNAFWODDTIH?



Would you like a cigar?

Hamaki wa ikaga des-ka?

BESEOHDDHTIH?

Something (a drink that is) non-alcoholic, please.

Arukohru-nashi no nomimono o kuda-sai.

7ILA— IV LD+ ET TN,

I don’t smoke.

Tabako wa sweemasen.

EIEZIIHRWEE A,

3.12 Saying good-bye

Can I take you home?

Okut-tay it-tay mo ee des-ka?

XD T2 THEWVWTTHY?

Can I write?

Tegami o kaitay mo ee des-ka?

FiEZESNONTHLWLWTITH?

Can I emalil you?

May-ru o shite mo ee des-ka?

=1 LTHLWTTH?

Can I call you?

Denwa o kaketay mo ee des-ka?

BEENFTHLLTT DY

Will you write to me?



Tegami o kuremas-ka?

FifE < NEIH?

Will you call me?

Denwa o kuremas-ka?

ERE<NEIH?

Can I have your address?

Anata no joosho o oshie-tay kuremas-ka?

B fcDIFFFZEBATINETH?

Can I have your phone number?

Anata no denwa bangoh o oshie-tay kuremas-ka?

BIETDEFZBSEHATINEITH?

May I know your email address?

May-ru adores o oshie-tay kuremas-ka?

A=IV7 FLAZBBATNEITH?

Thanks for everything.

Iro-iro arigatoh gozai-mashta.

WAWAEHYDBESTEVWELE,

It was very nice.

Totemo tanoshi-katta des.

ETHLELDDTY,

Say hello to...

... San ni yoroshku

ThlckBLL

All the best.



Genki de-ne.
TR TH,

When will you be back?

Its kaeru?

WDIE5 ?

(female/male) I'll be waiting for you.
Matteru-wa. (f)/Matteru-yo.

FoTHBh, ITFoTHL,

(female/male) I'd like to see you again.

Mata ai-tai-wa. (f)/Mata ai-tai-nah. (m)

ElezLlcbb, /FfeaWb e b,

This is our address. If you're ever in the U.S., you'd be more than
welcome.

Watasi-tachi no joosho des. Itsu-demo Amerika ni irashtara dohzo.

e BDEFEFATY, WOTETZ7AVAICWSLEESES T,



Do you have
a reservation?
Go-yoyaku des-ka?

A table for three, please.
San-nin bun no tehbury o
onegai-shimas. .

We haven't reserved.
Can we wait for a table?
Yoyaku shtay imasen.
Tehburu ga aku-made
machi-tai-n des-ge?

We'll have a table
ready for you in 15
minutes. Would you
like 1o wait?
15-fun omachi
itadaku to feburv ga
akimas. Omachi ni
narimas-kar

All right.
Ee.

Okay.
We'd like the
Yakiniku set

The Yakiniku

What do you set dinner. dinner.
recommend? Yakiniku setto E & des-ne.
O-susume wa dinah des, 'r";lrrm.iru sett_a
nan des-ka? dinah onegai-

shimas.

OceanofPDF.com
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4. Eating out

4.1 At the restaurant
4.2 Ordering
4.3 The bill

4.4 Complaints
4.5 Paying a compliment
4.6 The menu

Large cities like Tokyo offer a vast selection of restaurants with food
from all over the world. American fast food chain outlets can be
found in most neighborhoods near railway stations. Very popular too
are “family restaurants”, where wide-ranging menus offer affordable
dishes to suit the whole family. All department stores have two or
more restaurant floors, with individual restaurants serving most
varieties of Japanese, Chinese, and Western food. In addition there is
usually a large customers’ restaurant, again with a wide selection.
Food selection is made very easy in Japan because all restaurants
display in their window wax models of the dishes offered and their
prices. Family restaurants provide a fully-illustrated menu. Only very
expensive, upscale restaurants do not do this. Children are almost
always welcome at local restaurants and those in the popular
shopping centers and stations. Traditional restaurants with tatami
(straw-matted) floors are a benefit for those with babies.

4.1 At the restaurant

Can you help me make a reservation for two, please?

Ftari-bun no yoyaku o shi-tai no des-ga?



“ANGDF % LIWDTIH?

I'd like a table please.

Tehburu-seki o yoyaku shi-tai no des-ga.

T IVEZFHLILDTI D,

I'd like a table for two, please.

Ftari-bun no tehburu o onegai shimas.

“ANGDT—T IV EBFENLET,

We've reserved.

Yoyaku shimashta.

FHLE LT,

We haven'’t reserved.

Yoyaku shtay imasen.

FHRLTOWERA,

What time does the restaurant open?

Restoran wa nanji-kara des-ka?

LR &S VI3 aigh 5T hH?

What time does the restaurant close?

Restoran wa nanji maday des-ka?

LA B S 2VIEARGETTIH?

@

TFHTIH?
HauE?

BUERE EBEEE, £EB5IchKE
W& HY?

Do you have a reservation?
What name, please?

Smoking or non-smoking?



BEFEEBENLE T, Smoking, please.

BEEEHBBENLET, Non-smoking, please.
ZBELN, This way, please.

CDTF—TIVEF#HFHTI, This table is reserved.
159HFBEWc< & 7—7 U Well have a table free in fifteen

hexf g, minutes.
(IN—T)BEFBIcEYETH? Would you like to wait (at the
bar)?

Can we wait for a table?

Tehburu ga aku-made machi-tai no des-ga?

—JIVHZELETHBLLDTIH?

Do we have to wait long?

Nagaku machimas-ka?

RAFBETH?

How long is the wait?

Dono-kurai machimas-ka?

EDLBWFEETH?

Is this seat taken?

Kono seki aitay imas-ka?

ZDE. ZNWTEITH?

Could we sit here?

Koko ni suwatte mo ee des-ka?

ZZITEDSTHLWLTTHY?

Could we sit there?



Asoko ni suwatte mo ee des-ka?

HZ ICEDD>THEWLWTIH?

Can we sit by the window?

Mado-giwa ni suwatte mo ee des-ka?

BEDICED>THWLWTTH?

Can we eat outside?

Soto demo taberaremas-ka?

ATEHEENGNETH?

Do you have another chair for us?

Isu moh hitots arimas-ka?

BFEHEI—2oHBYWEITH?

Do you have a highchair?

Kodomo-yoh no isu ga arimas-ka?

FHADHFHHYEITH?

Could you warm up this bottle/jar for me?

Sumimasen-ga, kono (honyoo) bin o atatametay kuremas-ka?

THERAD. TD(FF) CAZER HTINEITH?

Not too hot, please

Atsu-stuginai yoh ni onegai shimasu.

HBAEGOELDITBELLET,

Is there somewhere I can change the baby’s diaper?

Bebee-room wa arimas-ka?

NE=IV—LIFHYEITH?

Where are the restrooms?



Toireh wa doko des-ka?

FLIEETTTH?
4.2 Ordering

We’d like something to eat.

Nani-ka tabe-tai-n des-ga.

FIDBNFELATI D,

We’d like a drink.

Nani-ka nomi-tai-n des-ga.

FIDERF e LA TIT D,

Could I have a quick meal?

Nani-ka hayaku dekiru shina wa arimas-ka?

AELS HRZmiddH ) TTH?

We don’t have much time.

Isoi-de iru no des-ga.

RLTVWBDTITH,

We’d like to have a drink first.

Mazu nani-ka nomi-tai-n des-ga.

FT DRI LA TI D,

Do you have a menu in English?

Aygo no menyoo wa arimas-ka?

HKEBDAZ1—IEHYEITH?

Do you have a dish of the day?

Kyoh no menyoo wa arimas-ka?



SHDAZ21—EHYEITH?

We haven’t made a choice yet.

Mada kimarimasen.

KRV EE A,

What do you recommend?

O-susume wa nan des-ka?

HI I HIXETITH?

What are the specials?

O-susume-ryohri wa nan des-ka?

HT T HEEIIETI H?

I don't like...

... wa ski ja nai-n des

- HFECRBEVATY
I like fish.

Sakana ga ski des.
AHFETY,

I like meat.

Niku ga ski des.

RHFETT,

What’s this?
Koray wa nan des-ka?

INIXETIH?

Does it have...in it?

... ga hait-tay imas-ka?



A TVWE TH?

Is this a hot dish?

Kono ryohri wa atata-kai des-ka?

ZDOFEEIZEHINTI H?

Is this a cold dish?

Kono ryohri wa tsume-tai des-ka?

ZORBIEBTWNTIH?

Is this sweet?

Kono ryohri wa ama-i des-ka?

ZORBIEHWTIH?

Is this spicy?
Kono ryohri wa kara-i des-ka?

ZOREBIEHSWNTIH?

Do you have anything else, please?

Hoka ni nani-ka arimas-ka?

b ) E£9IH?

I'm on a salt-free diet.

Shio-nuki de onegai shimas.

BHETCERNLET,

I can’t eat pork.

Butaniku wa taberare-masen.

BRITENSNE A,

— sugar

Satoh wa taberare-masen.



WREIEBNONE A,

— fatty foods

Aburap-poy ryohri wa taberare-masen.

MO IFVEEBIIBRNSNE A,

— spicy foods
(Karai) spais wa taberare-masen.

(FEL) ANA RAFBNSNE R A,

I'll/we’ll have what those people are having.

Ano-shto-to onaji ryohri o onegai shimas.

HDODANELEEILHEEZ, BRANLET,

I'd like...

... onegai shimas

- HBREVNLET,

Do you have a knife and fork?

Naif to fohk arimas-ka?

TA7ETr—0HVETH?

A little more rice please.

Gohan moh skoshi onegai shimas.

TERESDPLBENLET,

Another glass of water please.

Mizu moh ip-pai onegai shimas

KES—MFEBENLET,

One more please.

Moh hitots onegai shimas.



EHI—DOHBMNLET,

Do you have salt and pepper?

Shio to koshoh arimas-ka?

I8 E A Y FIH?

Do you have a napkin?

Napukin arimas-ka?

TTH0HVETH?

Do you have a spoon?

Supoon arimas-ka?

RT=2HBYETH?

Do you have an ashtray?

Hai-zara arimas-ka?

RI% Y £ T H?

Do you have any matches?

Match arimas-ka?

RYFHYVEITH?

Do you have any toothpicks?

Tsuma-yohji arimas-ka?

DEELSLCHY ETH?

Can I have a glass of water, please?

Mizu ip-pai onegai shimas?

K—mBENLET?

Do you have a straw?

Stroh arimas-ka?



AbO—HYWEITH?

Let’s begin!

Itadakimas!

WZEET!

Cheers!
Kam-pai!

/2N

The next round’s on me.

Kondo wa watasi ga ogorimas.

SERMDBEWET,

It’s on me today. (It’s my treat.)

kyoh wa watasi no ogori des.

SBEDE Y TY,

Thank you for the meal.

Gochisoh sama deshta.

TBEZI3EETLI,
4.3 The bill

See also 8.2 Settling the bill

How much is this dish?

Kono ryohri wa ikura des-ka?

ZOREBIEWNS5TIH?

Could I have the bill, please?

Okanjoh onegai shimas.



HEE. BFELLET,

All together.

Issho-de.

—HC,

Separate checks, please.

Betsu-bets de onegai shimas.

AR THEENLET,

Could we have the menu again, please?

Moh ik-kai menyoo o misetay kuda-sai.

HEO—EIAZ1—ZRETFEL,

No, let’s split the bill.

Ee-ye, warikan ni shimashoh.

WLOZ, BIYENICLEL &5,

The...is not on the bill.

... ga hait-tay imasen.

A TVE A,

4.4 Complaints

It’s taking a very long time.

Zuibun jikan ga kakat-tay imas-ne.

FTUVSAREDIHLD > TVE TH,

We’ve been here an hour already.

Moh ichi-jikan mo mat-tay imas.

HI3—REBFOTVET,



This must be a mistake.

Koray wa machigai deshoh.

ChiEEHEWTL & D,

This is not what I ordered.

Koray wa choomon shtay masen.

INIFEXLTE A,

I ordered...

... 0 choomon shimashta.

AN LELE,

There’s a dish missing.

Ryohri ga ip-pin tari masen.

HEL —mEY T,

This is broken.

Kore wa kowarete-imas.

ZNIFENTULE 7,

This is not clean.

Chotto, koray kita-nai-n des-ga.

BE&o&. THBEVNATED,

The food’s cold.
Ryohri ga tsume-tai-n des-ga.

HEDRTEVLATID,

— not fresh

Koray wa shinsen ja nai des.

INIEFEFEC R EWVLTY,



— too salty

Koray wa shio kara-i des.

ZNIFEFENTY,

— too sweet

Koray wa ama-sugimas.

ChiZEHBEET,

— 100 spicy
Koray wa kara-sugimas.

ChiZFEBELT,

The meat’s not cooked enough.

Niku ga yaki-tarimasen.

RHOBRERY A,

— overdone

Niku ga yaki-sugi des.

RDEEBETT,

— tough
Niku ga ka-tai des.

RHENTY,

— spoiled
Niku ga kusat-tay imas.

AR E>TVE T,

Could I have something else instead of this?

Kawari no shina o kuda-sai-masen-ka?

KDY DmZETEVEEADL?



The bill/this amount is not right.

Kanjoh ga aimasen.

BEDNEVLE A,

We didn’t have this.

Koray wa tabetay-masen.

ZhEIBRXTE A,

There’s no paper in the restroom.

Toiretto-pehpah ga nai-n des.

LY ER—=IN—DTEWVATT,

Will you get the manager, please?

Sekinin-sha o yonday kuda-sai?

BEEZFATLIEELY?

4.5 Paying a compliment

That was a wonderful meal.

Totemo oishikatta-des.

ETEHELEWVWLDHIETY,

The food was excellent.

Gochisoh sama deshta.

TBZS5E&ETCLI,

The...in particular was delicious.

Toku ni ... ga totemo oishikatta-des.

S DETEBWVW LD D IETT,
4.6 The menu




The following are some of the most popular Japanese dishes.

LeSL»3
Shabu shabu

Thin strips of pork or lamb and various vegetables cooked in front of
you in boiling water and eaten in dipping sauces.

HRES
Yakitori
Marinated chicken pieces on skewers, cooked over a brazier.

LRIE
Misoshiru

Soup made from miso (paste of fermented soy beans) with tofu and
vegetables such as cabbage and small mushrooms.

2Eh. T

Udon, soba

Thick white and thin brown noodles respectively. Served either cold
with dipping sauces (good in summer) or warm in a soup.

EHLAGL
Chawan-mushi

Fish and vegetables steamed in an egg custard.

A
Tonkatsu

Pork cutlets fried in breadcrumbs and served with a thick brown
sauce.

HFEASY

Oyako domburi



Chicken and egg served on rice. A popular lunch dish.

HAL—514R
Karee raisu (karay rai-su)

The Japanese version of curry and rice. Usually beef, chicken, or pork
pieces in a curry sauce.

BiFHhEE
Okonomiyaki

A Japanese pancake containing a variety of ingredients, such as
vegetables, meat and seafood. Okonomiyaki originally came from the
Hiroshima area of Japan, but is widely available throughout the
country. Toppings and batters tend to vary according to region.

HlcEY

Onigiri

Also known as omusubi (&89 T) or rice ball, onigiri is a Japanese
food made from white rice formed into triangular or oval shapes and
often wrapped in nori (seaweed). Traditionally, an onigiri is filled with
pickled ume (umeboshi), salted salmon, katsuobushi, kombu, tarako, or
any other salty or sour ingredient as a natural preservative. Because of
the popularity of onigiri in Japan, most convenience stores stock
onigiri with various fillings and flavors. There are even specialized
shops whose only products are onigiri for takeout.

TLZARA

Omurice

Chicken ketchup rice wrapped in a thin sheet of fried egg and usually
topped with ketchup. This dish is also highly popular with children
and often featured on kids” menus.

BrEZIX

Yakisoba



Literally means “fried noodles.” It has ramen-style noodles, bitesized
pork, cabbage, onions and carrots flavored with yakisoba sauce. It is
often sold at festivals in Japan.

HER

Yakiniku

Means “grilled meat” and is similar to Korean barbecue. Today, it
commonly refers to a Japanese style of cooking bite-sized meat
(usually beef and offal) and vegetables on griddles over flame of a
kind of wood charcoal (sumibi iR!X.) or gas/electric grill.

# 5]

Sushi

Raw or cooked fish, seafood, vegetables, or various other ingredients
over rice seasoned with rice vinegar, sushi is the most famous
Japanese dish outside of Japan, and one of the most popular dishes
among the Japanese themselves.

T—X
Ramen

Thinner wheat noodles are paired with a soup broth usually made
from pork, chicken or fish and flavoured with shoyu or miso. Nearly
every region of Japan has its own version of this classic.



Yes, what

Excuse me, can I ask ol can I do for you?

you something?

Could you tell me
how to get to Tokyo Skytree?

Tokyo Sukaitsuree e doh
iku-ka oshietay kuda-sai-
masen-ka?

You're going the
wrong way. You have o go
back o the bridge.
Michi ga chigaimas. Hashi
no tokore maday modotie

Could you point it out
on the map?
Kono chizu de oshie-tay

You're welcome.
Doh itashi-
mashtay.

Thanks very much.
Wakarimashta. Dohmo
arigatoh gozai-mashta.
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5. Getting Around

5.1 Asking directions
5.2 The car

The parts of a car
5.3 The gas station

5.4 Breakdowns and repairs
5.5 Renting a vehicle
5.6 Bicycles/mopeds

The parts of a bicycle
5.7 Hitchhiking

5.1 Asking directions

Excuse me, could I ask you something?

Chotto, sumimasen.

B&oé&, §HF A,

I've lost my way.

Michi ni mayot-tay shimattan-des-ga.

BICEKO>TLERATI D,

Is there a(n)... around here?

Kono hen ni ... ga arimas-ka?

DI BB EITH?

Is this the way to...?



Kono michi wa ... e ikimas-ka?

CDEE - NMTEEITH?

Could you tell me how to get to the... (name of place) by car/on foot?

... € doh iku-ka oshie-tay kuda-sai-masen-ka?

CANEITLDHEATTFEVEEAD?

What's the quickest way to...?

... @ no ichiban chika-michi wa dore des-ka?

S AND—EFEEIZ ENTIH?

How many kilometers is it to...?

... maday nankiro-qurai des-ka?

ETAEASSVTTHT?

Could you point it out on the map?

Kono chizu de oshie-tay morae masen-ka?

COMETHZTCEHEE5AEEAD?

@
THIELAD. DY FEHA, 1am sorry, butIdon’t know my

way around here.

EHHIEWNE T, You're going the wrong way.
F TR TFTILY, You have to go back to...

ZZIcEWES., & >—E= 1a When you get there, ask again.
T L1E&Ly,

straight ahead

massugu

EoEJC



intersection

kohsaten
RER

Street
michi
|

grade crossing/barrier gates
fumikiri

549)]

traffic light
shingoh
E5

tunnel

ton’'neru

k> xIV

‘yield
ichiji teish

—BFFLE

at the corner

magari-kado de

HAD Y AT
overpass
kohka-kyo

=G



bridge
hashi

&

arrow

yajirushi

KEN

building
tatemono/biru

24 Elb

left
hidari ni

Elc

right
migi ni

alc

Cross

watatte

EoT

river

kawa

Ji

5.2 The car

See the diagram on page 61



An international driving license is required to drive in Japan. Traffic
drives on the left. The speed limit varies but is usually around 40 kph
in urban areas and 80 kph on highways; it is 100 kph on highways.
Driving can be complicated because, on some of the highways, signs
are written in Japanese characters. Highways are expensive, and there
are many toll roads, especially in scenic areas.

The parts of a car

(The numbers below refer to the diagram)

9 14 k] 13 1] T
r 1"""---.__ o
i -
-‘H‘-\-\_\'h- ra D 2
17
4
T (=] =
ﬂ oy I ey ]
= -
I-‘-'—-.—-—"'_'-'-.- r'- - !
—) A\ J
11 L 1z [ 1= lix
1 battery batteree Ny T71)—
2 rear light bakku-rait IAVE/RE S
3 rear-view mirror bakku-mirah INYY « 25—
backup light bakku-upp-rait INYETwT e SA Pk
4  gas tank nenryoh-tanku/ Mz >0,/
gasorin-tanku HYUY « a4
5  spark plugs spahk puragu AN—=Y TS5

fuel filter/pump  nenryoh firutah/pomp BT v a— ) KT



6  side mirror saido-mirah AR -Z5—

7  trunk toranku Sy

8  headlight heddo-rait Ny ReeSq4F

9  air filter e-a firutah I7 7413 —
10 door do-a 77

11 radiator raji-aytah SIUIT—R—

12 brake disc burayk-disk JL—F T4 RY
13 indicator hohkoh-shijiki VARt

14 windshield wiper wai-pah A4 I\—

15 seat belt sheet-beruto %l (XAVI N

16 wheel tai-yah 2AY

17 spare wheel supe-a tai-a ANT « 214+
GPS

jipiesu

GPS(YV—E—IR)FE/ Hh—FE

green car

gureen-kah/eko-kah

JgU—rh—/ITah—

hybrid car

haiburiddo-kah/-sha

NATVy FHh— /&

electric car
denki jidohsha

EXBEE



5.3 The gas station

How many kilometers to the next gas station, please?

Tsugi no gasorin-sutando maday nan-kiro gurai des-ka?

RDAVI Y « A2 FETAFAC 5WTTHY?

I would like...liters of..., please.

... 0 ...rit-toru onegai shimas.

v )y NMIDBFEEWLDLE T,

— super
hai-oku

INF Y

—leaded
yoo-en

Bin

— unleaded

mu-en

#in

— diesel

dee-zeru

T14—EI

— regular gasoline

regurah

L¥a15—

I would like...yen’s worth of gas, please.



... en bun dakay gasorin onegai shimas.

~ARRFHYV Y VEENLET.

Fill her up, please.

Mantan onegai shimas.

w2 VBEENLET,

Could you check...?

... 0 tenken shitay kuda-sai?

B EBLTTELY

— the oil level

oyru

FAIb

— the tire pressure

taiya no kooki-ats

A Y OEGE

Could you change the oil, please?

Oyru o ka-etay kuremas-ka?

FAIWEZEZTINETH?

Could you clean the windows/the windshield, please?

(fronto) Garas o fu-itay kuremas-ka?

(7Y MAZRZZNWTENETHY?

Could you wash the car, please?

Sensha onegai shimas?

HEHBENLET?



5.4 Breakdowns and repairs

I'm having car trouble. Could you help me, please?

Kuruma ga koshoh shimashta. Tetsu-dat-tay kuda-sai masen-ka?

BHHHELE Lc, FEoTLEEWL FHADY?

I've run out of gas.

Gasorin ga nai-n des-ga.

AV HBEWATT D,

I've locked the keys in the car.

Kagi o kuruma no naka ni wasuretay shimai-mashta.

FEEORICIENhTLEVE LT,

The car/motorcycle/moped won't start.

Enjin ga kakarimasen.

IVIVHDDYEEA,

Could you call a garage for me, please?

Shoori-ya o yonday kuremasen-ka?

BERZFATINEEADL?

Could you give me a lift to...?

... maday nosetay kuda-sai masen-ka?

ETCERECTEVEEAD?

— a garage?
shoori-ya?

EEE?

— into town?



machi?

Hy?

— a phone booth?

denwa boks?

‘IR Y 7 A?

Can we take my bicycle?

Jitensha mo mot-tay ikemas-ka?

BEELF > TITITETH?

— scooter?

Skootah mo mot-tay ikemas-ka?

AR —=Z2—=8F>TITITETHY?

Could you tow the car to a garage?

Shoori-ya maday kuruma o hakonday kuda-sai masen-ka?

BERE CEZEATTFEIVEEADL?

There’s probably something wrong with... (See 5.2 and 5.5)

... ga warui-n des-ga.

- HEWVATID,

Can you fix it?
Shoori deki-mas-ka?

EBTEETH?

Could you fix my tire?

Tai-ya o shoori shtay kuda-sai?

A Y EEBELTTFEL?

Could you change this tire?



Kono tai-ya o kohkan shtay kuda-sai?

TDZA Y E3IELTTFEN?

Can you fix it so it’ll get me to...?

... € ikeru maday no shoori o onegai deki-mas-ka?

AT BETOEEESEVTE £TH7

Which garage can help me?

Dono shoori-ya de (shoori) dekimas-ka?

EDEERTUEER) LK E I H?

When will my car/bicycle be ready?

Its tori ni koremas-ka?

WOEW ITRNE T HY?

Can I wait for it here?

Koko de matemas-ka?

CTTHETEIH?

How much will it cost?

lkura kakarimas-ka?

WSS ETH?

Could you itemize the bill?

Kanjoh no maysai o kai-tay kuda-sai?

EEDERMZS VN T FELY?

Can I have a receipt for the insurance?

Hoken saykyoo no ryohshoo-sho o kuda-sai?

REREFKADFENEZE T ELV?



5.5 Renting a vehicle

I'd like to rent a...

... 0 karitai-n des-ga.

- BEY VA TT

Here is my driver’s license.

Kore ga unten-menkyo-sho des.

INDEERFFEE T,

Do I need a (special) licence for that?

(tokubets na) Unten menkyoshoh ga irimas-ka?

(RN G ) EERSRFFEID LD T HY?

o

ZOOBENE  BEEOZPSE Ed 1don’t have parts for your

DEE A

ERmld £ THMANEY I 1TH 5

IThiEEY €A,

WmEEIXLEITNhIEEYEE
Ao

FELMDIYET,
—BbhH)ET,
Z. ZHHHIVET,
—BEEHLDY T,
£\ T,
SAEEBHRET LA,

~RICBEE 4 — 1R
N1 7/ BEEZRY I

car/bicycle.

I have to get the parts from
somewhere else.

I have to order the parts.

That’ll take half a day.
That'll take a day.
That’ll take a few days.
That'll take a week.
Your car is a write-off.
It can’t be repaired.

The car/motorcycle/moped/bicycle
will be ready at ...o"clock.



RN,

5.6 Bicycles/mopeds

See the diagram on page 66

The bicycle is used by commuters to get to stations and by housewives
in the local shopping districts. Most cyclists use footpaths; cycle paths
are rare. Bicycles can be hired by the hour or day at most tourist
centers, usually near the main station, and with the provided cycle
maps, allows for convenient sightseeing.

I'd like to rent the... for...

... kari-tai-n des-ga.

B L WNATT B

— one day
ichi-nichi

—H

— two days

futsuka

—_H

How much is that per day?

Ichi-nichi ikura des-ka?

—BHWS5TIH?

— week?

Is-shookan ikura des-ka?

—BARW5TIH?

How much is the deposit?



Hoshoh-kin wa ikura des-ka?

RALLIEFNS5TIH?

The parts of a bicycle

(Most parts sound like the words in English, so if in doubt,
pronounce the English word the Japanese way.)

[ 19 5 12 L

generator hatsu-denki RER
frame fraym ZL—L
chain guard chayn kabah Fr—> - HI\—
child’s seat chairudo-sheeto FrAIVEY—F
rim rimu NN

1 rear wheel koh-rin ®im

2 gear change hen-soku-ki iRk

3  chain chayn Fr—v

4  headlight heddo raito Ny RS54+
bulb den-kyoo ==

g, |



5 pump

6  reflector

7  brake shoe
8  brake cable
9  carrier straps
10 spoke

11 mudguard
12 handlebar
13 toe clip

14 drum brake
15 valve

16 valve tube
17 gear cable
18 front wheel

19 seat

kooki-iray
hansha-kyoh
burayk brok
burayk kayburu
nidai-rohp
spohk
doro-yokay
handoru
toh-kuripp
doram-burayk
choob

tai-ya barubu
geeya kayburu
zen-rin

sadoru

ZEIJIAN

R 4%8%
JL—F-7J0Ov7
JL—F-5—7IL
men—7
AR=2Y

AN

A A V1Y
fooUy S
FZLTL—F
Fa—7

ALY INIVT
F7 - 7—7Ib
AR

BRIV

electric bicycle

dendo jitensha

EEHGE

Could I have a receipt for the deposit?

Hoshoh-kin no ryoh-shoo-sho onegai shimas?

RELEDMENELFENLET?

How much is the surcharge per kilometer?

Ichi iro ni tsuki tsweeka-ryohkin wa ikura des-ka?

1F0OICDEFEMREIXWNL 5TIH?



Does that include gas?

Gasorin-dai wa hai-tay imas-ka?

AV I RIEATWETH?

Does that include insurance?

Hoken wa fuku-maretay imas-ka?

FRRIZENTVETH?

What time can I pick the...up tomorrow?

Ashta nan-ji ni tori ni koremas-ka?

BERRIERFICERY [cTNE T H7?

When does the...have to be back?

Nan-ji maday ni modose-ba ee des-ka?

AT E CICERIEVL LTI HY?

Where’s the gas tank?

Tank wa doko des-ka?

27EETTITH?

What sort of fuel does it take?

Dono Gasorin o tsukae-ba ee des-ka?

EDHYV ) V& EZIEWVWTIHY?

Can I set the GPS to English?

Aygo de gee-pee-esu o setto shimas-ka?

RKEBCGPSZLY FLETHY?

Will it be able to find ...?

(...) ni tsuku koto wa dekisoh des-ka?

(- NTEL ZERFTEZSTIH?



5.7 Hitchhiking

Hitchhiking is rare in Japan, but foreign tourists sometimes do it. This
is best for trying to get from city to city—don’t expect to get a lift in
Shibuya or Ginza, for instance. Get to the service areas or parking
areas on toll expressways that connect cities together. This requires
advance planning and in-depth knowledge of the route, and is best
for travelers who have lots of time to spare. Another way would be to
hitch a ride outside an interchange or making your way to a gas
station on the way to the expressway. Alternatively, try hitching a
ride from outside a convenience store. It’s recommended to produce a
sign with your destination written in Japanese (or the next service
area so the driver does not have to drive you all the way), as well as a
declaration of your proficiency in the language. Travelers more fluent
in Japanese will have a higher chance of success. Also remember to
bring some small souvenir from your home country (or okaeshi) to
thank your hosts for the inconvenience.

Where are you heading?

Doko e ikimas-ka?

ETINTELTH?

Can I come along?

Nosetay kuda-sai mas-ka?

FETCFEVETH?

Can my friend come to0?

Tomodachi mo nosetay kuda-sai mas-ka?

RELRERETTFEVEITH?

I speak Japanese.

Nihongo ga dekimasu.

HAEHDTELT,



I'm trying to get to...
... ni iki-tai-n des-ga.

T E VAT,

Is that on the way to...?

... to onaji hoh-gaku des-ka?

- ERCHATTH?

Could you drop me off...?

... de oroshtay kuda-sai?

- THB LT FEL?

— here
koko

- >
o C

— at the...exit

... o deguchi

D

—in the center

chooshin

== T

— at the next intersection

tsugi no kohsaten

RDITHE R

— at the next service station

tsugi no saabisu eria

XDHP—EATVT(SA)



Could you stop here, please?

Koko de tometay kuda-sai?

CZCLESHTFELY?

I'd like to get out here.

Koko de oroshtay kuda-sai.

ZZTERALTTEL,

Thanks for the lift.

Arigatoh gozai-mashta.

bYhESTETVFLL,

I don’t know if you'll like it, but here is a small gift.

O-suki ka doh-ka wakarimasen ga doh-zo.

BHEDES DIV FRADES T,



[ would like 1o go 1o
Osaka. How do [ get there?
Osaka e iki-tai-n des-ga,

dano-yoh ni ikimas-ka?

{
Ii-

| =%
4‘ i :

g \“‘\

You cam take the
JE Kyoto Ling,
JR Hyato-zsen de ky
kofo ga deki-mas.

I have a JK pass.
JR pas o motte imas.

Okay, thanks. 1°d like
b0 reserve an aisle scat.
Wakarimashita. Arigatoh.

Tau-ro gawa no Tasoki o
yoyaku shital-des.

Okay. Your passport
and JR pass please.
Wakarimashita. Pasupoto

to JR pas o watasite
kudasai,

Here It is. Whar time
will the next train leave?

KHore des. Tsugi no densha
wa nanji des-ka?

~~
/

Yok

s

_
e In 15

minutes,
Joo-go-fun
go des.
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6. Arrival and Departure

6.1 General

6.2 Customs

6.3 Luggage

6.4 Questions to Passengers
6.5 Tickets

6.6 Information

6.7 Airports

6.8 Trains

6.9 Taxis

6.1 General

Where does this train go to?

Kono densha wa doko e ikimas-ka?

COBHEIFEIATTETFTH?

Does this boat go to...?

Kono funay wa ... e ikimas-ka?

OBl NTEFITH?

Can I take this bus to...?

Kono bas wa ... e ikimas-ka?

g@AZH NTEZTITH?

Does this train stop at...?



Kono densha wa ... ni tomarimas-ka?

CODETEEL---[CEFY FITH?

Are these the priority seats?

Kono seki wa yoo-sen seki des-ka?

ZDFFBFRFETIH?

Is this seat free?

Kono seki wa aitay imas-ka?

CDRFIEZENTWVETH?

—reserved?

Kore wa shtay-seki des-ka?

ZhIFEERTT D,

I've reserved...

... 0 yoyaku shimashta

ETFHLE L

Could you tell me where I I have to get off for...?

... € iku-ni-wa, doko de oriru-ka oshie-tay kuda-sai?

AT, ETTRY Z2DHAT KEEW?

Could you let me know when we get to...?

... ni tswee-tara oshie-tay kuda-sai?

BV SBZ TTFELY

Could you stop at the next stop, please?

Tsugi no bas-tay de oroshtay kuda-sai?

RDINABETFALTFEL?

Where are we now?



Ima dono-hen des-ka?

S EDNATITHY?

Do I have to get off here?

Koko de ori-nakere-ba narimasen-ka?

ZZTRYGITNERY EEAD?

Have we already passed...?

Moh ... o tohri-mashta-ka?

Lo @Y ELTcH?

How long have I been asleep?

Watasi wa dono gurai nemuri-mashta-ka?

iz EDCHWEEY T LTH?

How long does...stop here?

... wa koko ni dono-kurai tomat-tay imas-ka?

R F T ZIREDLKSWVWIEE > TWETHY?

I have a Japan Rail Pass.

JR pas o mot-tay imas.

JRINR ZHF>TLE 7,

I would like to activate my Japan Rail Pass.

JR pas o katsuyoo shi-tai des.

JRINR ZFRLEWTY,

Here is my Exchange Order.

Koray ga hikikae-shoh des.

INHFHREETYS

Can I come back on the same ticket?



Kono kippu wa ohfuku des-ka?

ZDYIFIZFEETITH?

Can I change on this ticket?

Kono kippu de norikae-raremas-ka?

CDYIFTRIBLASNETH?

How long is this ticket valid for?

Kono kippu wa its maday yookoh des-ka?

ZOUFITNOETETTH?

How long will the journey take?

Idoh ni dono kurai kakari mas-ka?

BEICEDSSVHHY ETH?

Can I use my Japan Rail Pass on this journey? ... to go from ... to ...?

... kara ... made JR pas ga tsukae-mas-ka?

S ETIRINAMEZETH 7

Where can I get a SUICA/PASMO card?

Suika/Pasumo wa doko de kaemas-ka?

AAB/ INNAREIFECTEZATITHY?
6.2 Customs

A passport is necessary for all visitors to Japan. Citizens of most
European countries do not need a visa if they are staying as tourists
up to 90 days. Visitors from the US, Canada, and New Zealand need a
visa for visits of over 90 days. They are easily obtainable and free.
Visitors from Australia need a visa for any visit. Drugs, firearms, and
pornography may not be taken into Japan. Non-residents can
purchase up to 400 cigarettes, 100 cigars, or 500g of tobacco; 50g



perfume; and other goods up to 200,000 yen in value from the duty-
free. Personal possessions are exempt.

@

INAR—FERETTEL, Your passport, please.

ESZRETTFEL, Your visa, please.

ETNTEFITH? Where are you heading?

EDLSWHIELTTH? How long are you planning to
stay?

REI SmlddH Y £IH? Do you have anything to declare?

INZzmlTF CRETTEL, Open this, please.

I'm going on vacation to...

Kyooka de ... e ikimas.

KERC - NMTEE TS

I'm on a business trip.
Shutchoh des.

HIRCTY

I don’t know how long I'll be staying yet.

Dono-qurai tai-zai suru-ka mada wakarimasen.

EDCEWHETBHLEETVE A

I'll be staying here for a weekend.

Kono shoo-mats dakay imas.

ZOBEXREITVE 7,

— for a few days

Ni-san-nichi imas



—. ZAVLE T

— for a week

Is-shookan imas

—ARWVEY

— for two weeks

Ni-shookan imas

TERVEY

I've got nothing to declare.

Nani-mo shinkoku suru mono wa arimasen.

ALEBEET 2MEH Y EEA,

I've got...with me.

... 0 mot-tay imas.

EROTVE T,

— 100 cigarettes

Tabako wa hyappon arimas

R ZIZBEHYET

—...1 bottle of...

... wa ippon arimas

lI—EBYVET

— some souvenirs

Omiyagay ga sukoshi arimas

BEHPTFHDP LB ET

These are (my) personal possessions.

Koray wa jibun de tsukau mono des.



ChIZBEDTESTY,

These are not new.

Koray wa atara-shiku arimasen.

INF LS DY EEA,

Here’s the receipt.

Ryohshoo-sho des.

RUINE T,

How much import tax do I have to pay?

Yunyoo-zay wa ikura des-ka?

BMARIEN 5TIH?

Can I go now?

It-tay mo ee des-ka?

To>TEHEWVWTTH?

6.3 Luggage

Porter!

Pohtah-san!

R—2—%A !

Could you take this luggage to...?

Kono nimots o ... ni mot-tay it-tay kuda-sai.

ZDEH%Z - IF D> TIT 2 TRELY,

How much do I owe you?

lkura des-ka?

WS 5TIHY?



Where can I find a luggage cart?

Daisha wa doko ni arimas-ka?

BEHEIFECICHY T TH?

Could you store this luggage for me?

Kono nimots o azukat-tay morae-mas-ka?

ZDEZEEI > TCHE5AETH?

Where are the luggage lockers?
Rokkah wa doko des-ka?

Oy A—EETTIH?

I can’t get the locker open.

Rokkah ga akimasen.

Ay hH—DhZEEFHA,

How much is it per item per day?

Ichinichi ikko ikura des-ka?

—B— B\ 5TIH?

How long can I leave my luggage here?

Watasi wa dono kurai koko ni nimots o oite-oku koto ga dekimas-ka?

AFENC SV TICENEBONT BT ENTEETH ?

This is not my bag/suitcase.

Watasi no kaban de-wa arimasen.

FDAINYTIEHY A,

There’s one bag/suitcase missing still.

Kaban ga hitots tarimasen.

ANVH—DRYVEE A,



My suitcase is damaged.

Kaban ga kowarete-imasu.

ANVHENTOE T,

My luggage has not arrived.

Watasi no nimots ga todoite-masen.

FDEFMHENTVE A,

When do you think my luggage will arrive?

Watasi no nimots wa its todoku-n desho-ka?

FDEHEWNDOESATL & 357

Can I get any compensation during this time as my belongings are all
in the luggage?
Shojihin wa subete nimots no naka nano-de, sono aida, hoshoh shitay morae-mas-ka?

FAiFmlE INTCEPOPRLEDT. ZTOHE. FELTHL5ZEITH?

Can you please send my luggage to this address?

Kono joosho ni watasi no nimotsu-o okutte-kuda-sai?

Z DEFRICHEZX D T RELY?

The lock has been broken.

Kagi ga kowarete-imas.

FHENTLE 7,

Where can I find the luggage forwarding service?

Nimots no tensoh sahbisu wa doko des-ka?

DX —ERIFEZTIHY?

How soon will I get my luggage?

Dono kurai de nimots ga todoki mas-ka?

EDLSVWTHRIID EEL I H?



Does it cost more for same-day delivery?

Sokujits haisoh no ryohkin wa motto kakarimas-ka?

BHEGXDOHEEIEE > ENDYETH?

6.4 Questions to passengers

Ticket types

&

EF7 v b e-ticket

Z DYIFFIE---TI DY Is this ticket...?
—% first class

—% second class
& one-way

ed] round-trip
BRfEE smoking
H)EE no-smoking
EADRERE window

1B ERH D EERE aisle
SIEHDFIA front
SIEDEA back

R seat

Ea berth
/T top/middle/bottom

I/ 3I—95RAFfE E<F Tourist class or business class?
AUV A?

BZE X fo S RERE? Cabin or seat?



— NS AR?
ANTTH?

Destination

Single or double?

How many are traveling?

&
ETNTEFTITH?
WOHELEITH?
~lTHELE T,

RYBAGITNEGYEEA
- TRYGINEGRYEEA,
RETIONEINE T EE

Ao
II:I:II%LJ:' : '—(\‘-a-o
BY & TT.

- ETICRMLEFNEEY &

Th,

Inside the vehicle

Where are you traveling to?
When are you leaving?
Your... leaves at...

You have to change trains.
You have to get off at...

You have to travel via...

The outward journey is on...
The return journey is on...

You have to be on board by....

&

tUIRFERETTFEL,
BEERESFZRBETTEL,

INAR— b ERETTEL,

PEFEMEWNE T,
Ej TC'"—Z\‘\Tb\{o
CNIXEERETY,

Your ticket, please.

Your reservation, please.
Your passport, please.
You're in the wrong seat.
You're on/in the wrong...

This seat is reserved.



ZERREEIDEITNIEEY T Youll have to pay an extra fare.
Th,

ol ENTWE T, The...has been delayed by... (how
many) minutes.

6.5 Tickets

Where can I buy a ticket?

Kippu wa doko de kae-mas-ka?

UIRHEETTEZE IHY?

— make a reservation?

Doko de yoyaku dekimas-ka?

ETTFHHEKETH?

—reserve a flight?

Shikohki no kippu wa doko de kae-mas-ka?

RATHROYIFIEECTEZETH?

Could I have a one-way ticket, please?

Katamichi onegai shimas?

FEHENLET?

— a round-trip?

Ohfuku onegai shimas.

FEHBENLET,

first class
ittoh-sha

—FH



second class

nitoh-sha

—%H

economy class

ekonomee-kurasu

I/=—0U5RK

business class
bijines-kuras

EIRRIFR

I'd like to reserve a seat.

Zaseki o yoyaku shi-tai-n des.

EEEZETFHLIELATY,

— berth

Shin-dai-sha o yoyaku shi-tai-n des.

BEREZFHNILEVLATY,

— aisle seats

tsu-ro gawa no seki

BRI DE

— top/middle/bottom
weh/naka/shta

£/ F

I'd like to reserve a cabin.

Senshits o yoyaku shi-tai-n des.

MEEZFHULEVATT,



— smoking/no smoking

kitsu-en/kin(g)-en

T

— by the window
mado-giwa-de

RIET

— single/double
shtori-yoh/ftari-yoh

— AR/ ZAHR

— at the front/back of the train

ressha no zempoh-de/ressha no koh-hoh-de

SIEDRIE T/ FNEDEST

— at the front/back of the plane
sh-kohki no zempoh-de/sh-kohki no koh-hoh-de

RATHDEIS T/ RAITHDES T

One car.

Kuruma wa ichi-dai des.

Eci_ﬁ—z\lj—o

... bicycles

Jitensha wa ...dai des

BEHEIE--8TY

Do you also have season tickets?

Tayki-ken mo arimas-ka?

EHZFEH Y FIH7?



6.6 Information

Where’s...?

... wa doko des-ka?

R ETTTH?

Where’s the information desk?

An-nai-jo wa doko des-ka?

ZAMIEEZTIH?

Where can I find a schedule?

Jikoku-hyoh wa doko des-ka?

RZIRIEEZTTH?

Where’s the...desk?

... ho uriba wa doko des-ka?

- DFIBIEE T TTH?

Do you have a city map with the bus/the subway routes on it?

Bas-ya/chika-tets ga not-tay iru machi no chizu wa arimas-ka?

INAR/ HTFEkDE > TWBHDOHRIEDH W) ETH?

Do you have a schedule?

Jikoku-hyoh arimas-ka?

RZIRD Y £ I H?

I'd like to confirm my reservation for/trip to...

... maday no ryokoh/yoyaku o tashi-kametay-n des.

- ETORIT FREED BT VA TT.

I'd like to cancel my reservation for/trip to...



... maday no ryokoh/yoyaku o torikeshi-tai-n des.

K COIAT/ FRHZRYHELIEVLWATY,

I'd like to change my reservation for/trip to...

... maday no ryokoh/yoyaku o ka-etai-n des.

- ETORIT FHEEZVATT,

Will T get my money back?

Ha-rai modoshi o saykyoo dekimas-ka?

HhER L ZFHKERE I H?

I want to go to... How do I get there? (What's the quickest way
there?)

... € iki-tai-n des-ga, dono-yoh ni ikimas-ka? (Nani ga ichiban ha-yai des-ka)?
CANTEVATTD, EDEKSIKIT EXTTHAH—FRNTT
Hh)?

Do I have to pay extra?

Tswee-ka ryohkin o harawa-nakerebanarimasen-ka?

EMBEEZIDEITNEEY FEADY?

How much is a single (trip ticket) to...?

... maday no katamichi wa ikura des-ka?

- ETCOREIFWNS 5TTH?

How much is a return (trip ticket) to...?

... maday no ohfu-ku wa ikura des-ka?

- ETCOFEIWSSTTH?

Can I interrupt my journey with this ticket?

Kono kippu de tochoo gesha ga dekimas-ka?

DY CERFTFEHNHEE T H?



How much luggage am I allowed?

Nimots wa nankiro-maday mot-tay ikemas-ka?

EIEAIFOE TR O TITIFETHY?

Can I send my luggage in advance?

Nimots o takkyoo-bin de okuremas-ka?

Nz ER2ETENETITH?

Does this...travel direct?

Kono-bin ... wa chokkoh des-ka?

ZODfE-IFEITTIH?

Do I have to change? Where (do I change)?

Norikae-nakereba-narimasen-ka? Doko-de?

FVBRZGZITNERYEEADNETT?

Will there be any stopovers?

Dokoka tochoo tachiyorimas-ka?

ETHBPUBHFIVEITH?

Does the boat call at any ports on the way?

Tochoo minato ni kikoh shimas-ka?

BHREICFELETH?

Does the train/bus stop at...?

Kono densha (bas) wa ... ni tomarimas-ka?

CDEBE(\NR) [&--ICLEE Y ETH?

Where should I get off?

Doko de ori-nakereba-narimasen-ka?

ETTHRYGZITNEGRY ETEAD?



Is there a connection to...?

... maday no setsu-zoku wa arimas-ka?

- ECOEBIEHY FITH?

How long do I have to wait?

Dono gurai mata-nakereba narimasen-ka?

EDCHSWFEEITNEGY FEAD?

When does...leave?

... wa its shuppats shimas-ka?

IO DHFE LT TH?

What time does the next...leave?

Tsugi no ....wa nanji ni shuppats shimas-ka?

RO IS 5 L E T 7

What time does the last...leave?

Sai-shoo no ... wa nanji ni shuppats shimas-ka?

AR | SRR CHHFE L E T H?

How long does...take?

Dono-gurai kakarimas-ka?

EDSBWVHHY KT H?

What time does... arrive in...?

... Ni nanji ni tsukimas-ka?

[ AAIBFICEET ITHY?

Where does the...to... leave from?

... maday no densha wa doko-kara shuppats shimas-ka?

~ECOBERECHSHRELFTH?



Is this the train/bus/boat to...?

Koray wa ... maday no densha/bas/funay des-ka?

Zhid---FTOEHE INXHTTH?
6.7 Airports

arrivals
tohchaku

BE

departures
shuppats

5

international

kokusai

Ei S

domestic

kokunai

E A

SsCannecr

sukyanah

R 4 F—

boarding pass
tohjohken

HBRS

Internet lounge



Intanettoraunji

AYB—ZY FSIVY

airport security

kookoh keibi/kookog sekyuritee
I EELF L T —

e-booking/reservations

e-bukkingu

SAVE 2y

checking in

chekkuin

Frv oA

baggage claim check

tenimots hikikae-ken

F 45 | s

airport hotels

kookoh-nai hoteru

ZEERNKRTIV

metal detector

kinzoku tanchi-ki

TR

baggage claim

tenimots uketori-sho

F AR

pacemaker



pehsumehkah

N—AAX—=H—

security

sekyuritee

ttF¥al)ra—

6.8 Trains

The railway system in Japan is very well developed, and managed by
Japan Railways (JR) and a large number of private railway
companies. Intercity trains are local (futsoo), express (kyoo-koh),
limited express (fokkyoo), and super express (shinkansen).

Tickets are charged by distance, with surcharges for the category
of train, class, and seat reservations. Ticket reservations are made at
counters called “green windows” (midori no madoguchi). Tickets can be
bought from ticket machines and most of these have an English
option. The full fare does not have to be paid before the destination.

Fare adjustment machines and counters are available. All JR
stations show station names written in Japanese with the
romanization below. Useful for travelers is the custom of including
the names of the previous and next stations to the left and right
underneath the station name.

6.9 Taxis

Taxis are expensive, but all are metered and there is no custom of
tipping. Carry the address and phone number of your destination, and
a map of the immediate location if possible, to give to the driver. Taxi
doors are automated; normally the back curbside door is the only one
used. On arrival, wait for the driver to open the door, and do not close
it yourself.



for hire

koosha

2l
o
IE

booked

johshachoo

REH

taxi stand

tak-shee noriba

2y V—FIG

Taxi!
Tak-shee!

29—

Could you get me a taxi, please?

Tak-shee o yonday kuda-sai?

R —%FATFEN?

Where can I find a taxi around here?

Tak-shee noriba wa doko des-ka?

RYI—FIBIEETTIH?

Could you take me to..., please?

... maday o-negai shimas?

ECHBRELNLET?

— this address

kono joosho

Z DEFR



— the...hotel

... hoteru

R F IV

— the town/city center

choo-shin-chi

== TRV ¢ !

— the station

eki

— the airport
kookoh

=8

How much is the trip to...?

... maday ikura des-ka?

ETVL 5TTH?

How far is it to...?

... maday nan-kiro gurai des-ka?

- ETEAFOCSNTTH?

I'm in a hurry.

Isoi-de irun des-ga.

RVWTWBATI .

Could you speed up/slow down a little?
Motto hayaku/yukkuri it-tay kuda-sai?

H2EEL /PO YIToTLIEELY?



Could you take a different route?

Hoka no michi de itte kuda-sai?

fDETITOTCTREL?

I'd like to get out here, please.

Koko de oroshtay kuda-sai.

ZZTEALTTEL,

You have to go straight.

... massuqu it-tay kuda-sai.

EBOECIToTLEEL,

You have to turn left.

... hidari ni magat-tay kuda-sai.

- EICED > TTEL,

You have to turn right.

... migi ni magat-tay kuda-sai.

AR > TTFEL,

It’s on the opposite side of the road.

Michi no hantai-gawa des.

BDRXHETT,
This is it.

Koko des.
ZZTY,

Could you wait a minute for me, please?

Chotto mat-tay-tay kuda-sai?

B&2EFO>TTFELY?



I need to make a stop here.

Koko de tomete kuda-sai.

T TLEHTLIEEL,

I'll be right back.

Sugu ni modori-mas.

ICIKRY &Y,

Could you help me open the boot so I can get my luggage?

Kuruma no toranku o akete morae-masen-ka? Nimots o toritai-n des.

BD LSV I7ZRATTESAEEAD? AZERY cLATY,

Could you help me carry my luggage to the taxi?

Tak-shee maday nimots o hakonde morae-masen-ka?

RY—ETEMZEEATEHES A TEAD?



Hello,
what can I do for you?

Kan-plchi wa. Dohzo.

Hi, I've made a
reservatlon.
Kon-nichi wa. Heya
no yoyaku o
shiay-n des.

L~

Could [ see your
passport, please?
Pasupohte o

I onegal-shimas.

It's from
G0 am Lo
1 1:000am.
\ Roku-ji kara joo-
ichiji maday.

Thank you. Your
room is on the sixth
floor, room 617
Arigatoh gozaimas.
O-heya wa rokkai no
rop-pyaku joo-nana
goh-shits des.

Thanks
What time is breaklast?
Arigato. Choh-shoku-wa

nanji des-ka?

Okay.
Can I g0 1o
MY FOCI Now?
Ee-des, yo. Watashi
wa ima jibun no
heya ni iku koto ga
dekimas ka?

Yes, of course,
This way please.
Hai, mochiron.
Kochira des.

OceanofPDF.com
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7. A Place to Stay

7.1 General
7.2 Hotels/B&Bs/apartments/ holiday rentals
7.3 Complaints

7.4 Departure
7.5 Camping
Camping equipment

7.1 General

Japan has a great variety of overnight accommodation. There is a
wide range of hotels, from five-star international hotels to business
hotels and small local establishments. The cheaper the hotel, the
smaller the room and the fewer the facilities. Whatever the grade of
hotel, cleanliness should be of high order. Other accommodation,
especially in country areas, includes the very expensive luxury ryokan
(traditional inns) and small, cheaper inns.

Inns are a good way to experience the Japanese lifestyle. Rooms
are covered with straw mats (fatami) and the guest sleeps on a
mattress (futon) spread on the floor. In some inns, meals (Japanese
style) are also served in the room. Bathing is generally communal
(male and female facilities are separated) in a large room containing a
sunken bath (very hot) for relaxation and individual taps and stools
to wash prior to entering the bath. In rural areas these baths may be
onsen (hot springs).

Many small inns now operate as minshukuy, inexpensive
accommodation offering two meals. These can be booked through the
travel counters at stations and airports, or through the Internet. They



are a good option especially when traveling in the country. In the last
few years a western version called pension has also become popular.
Camping is not popular, and campsites are few and poor in the way of
facilities. Youth hostels and capsule hotels, of which there is an
extensive network, provide cheap alternatives.

WDOETHAZTY TIH? How long will you be staying?
CDRMEICEEA LTTFEUN, Fill in this form, please.
INAR—+EEBERENLET? Could I see your passport?

RefEZHFBENLET, I'll need a deposit.
AAWTEHEBEWNLE T, You'll have to pay in advance.

My name’s...I've made a reservation...

Watasi wa ... des. Heya no yoyaku o shtay arimas.

Fhik--T9, BEDFHNZELTHY T,

— over the phone

denwa-de

— on a booking website/your hotel website

Webu-saito/hoteru no saito de yoyaku-shimashita.

VITYAMRTIVOYA b TFEH LE LT

— by email
may-ru de

A=IVT

How much is it per night/week/month?

Ip-paku/isshookan/ikkagets wa ikura des-ka?



—R/—B[/—5BIZW{5TH?

We'll be staying at least two nights/two weeks

Semetay nihaku/nishookan tomari-tai-n des-ga.

THTH/ TERBE Y WA TI D,

We don’t know vyet.

Mada wakarimasen-ga.

EEobYEEAD,

What time does the gate/door open?
Nan-ji ni akimas-ka?

FAIRFICRAEE I H?

— close
Nan-ji ni shimarimas-ka?

EIRFICEAE Y £ H7?

7.2 Hotels/B&Bs/apartments/holiday
rentals

Do you have a single room available?

Shtori-beya arimas-ka?

—ARREDH YV EITDH,

— double room

Ftari-beya arimas-ka?

—ANEBEH Y EIH?

per person/per room

shtori-ni-tski/ hito-heya-ni-tski



—ANIZfFE—EBICfTE

Does that include breakfast/lunch/dinner?
Choh-shoku/choo-shoku/yoo-shoku-tski des-ka?

R /BR/YBRMHETTH?

Could we have two adjoining rooms?

Tonari-awase no heya arimas-ka?

BV EHOEDEED Y FIH7?

— with toilet/bath/shower
toyray/bas/shawah-tski no heya

ML/ INR)/ 2% 0 —(FEDEE

— without toilet/bath/shower

toyray/bas/shawah-nashi no heya

ML/ INR/ %=1 LOBE

— facing the street

michi ni men-shtay iru heya

EICELTWSEE

—not facing the street

michi ni men-shtay-nai heya

ECELTEVERRE

— with a view of the sea

umi-gawa no heya

BRlDERE

— without a view of the sea

umi ni men-shtay-nai heya



BICELTEVEE

Is there an elevator in the hotel?

Erebehtah wa arimas-ka?

ILAN—=Z2—FHY)EITH?

Do you have room service?

Room-sahbis wa arimas-ka?

IW—LY—ERIEHYEITH?

— self-catering accommodation

sudomari

FAHTY

Could I see the room?

Heya o misetay moraemas-ka?

MEERETCHES5ZAEITH?

I'll take this room.

Kono-heya ni kime-mashta.

ZDREITROE LT,

Please show us another room.

Hoka no heya o misetay kuda-sai.

ftDFMEZRETTEL,

Do you have a larger room?

Motto ohkee heya wa arimasen-ka?

HOEXREVEEIEHY FEAD?

Do you have a less expensive room?

Motto yaswee heya wa arimasen-ka?



2 ERVEEIR DY FEADY?

Could you put in a cot?

Kodomo-yoh no beddo o tsweeka dekimas-ka?

FHADNY FZEIMTEXTH?

What time’s breakfast?

Choh-shoku wa nan-ji des-ka?

EARII{AIEF T HY?
P LPNRIIERE, ZBEICH You can find the toilet and
JE X shower on the same floor/in
the room.
ZBb5TY, This way, please.
< BEICHY ET, Your room is on the...floor.
HEEIE - BETY, Your room is number....

Where’s the dining room?
Shokudoh wa doko des-ka?

BREIFEITTH?

Can I have breakfast in my room?

Choh-shoku o heya de tabe-rare-mas-ka?

BAREFHE TCRNSNE ITH?

Where’s the emergency exit?

Hijoh-guchi wa doko des-ka?

IEEOFETTIH?

— fire escape?

Hijoh kai-dan wa doko des-ka?



IFERERIEEZTIH?

Where can I park my car?

Doko ni choo-sha dekimas-ka?

ETICBFHEERETH?

The key to room..., please

...goh no heya no kagi onegai shimas.

- BOEEDOHSENLET,

Could you put this in the safe, please?

Koray o kinko ni iretay kuda-sai-mas-ka?

INZREICANTTFEVWETH?

Could you wake me at...tomorrow?

Ashta ...ji ni okoshtay kuda-sai?

BAR Bl LTTFILY?

Could you find a babysitter for me?

Bebee-shitta o onegai dekimas-ka?

NE—=2y Z—ZEENEERET I H?

Could I have an extra blanket?

Sumimasen, mohfu o moh ichi-mai onegai shimas?

THERAD, EREZLI—HEEN LET?

What days do the cleaners come in?

Osohji wa nan-yohbi des-ka?

HiERITFIBER T HY?

When are the sheets/towels changed?

Its sheets/taoru o tori-ka-e-mas-ka?



WOI—Y ZFIVER)BEZETH?

7.3 Complaints

We can’t sleep because of the noise.

Uru-sakutay nemure-nai-n des.

25T TERNEVLATY,

Could you turn the radio down, please?

Rajio no onryoh o sagetay kuda-sai?

SIVFADEEZTIFTTELY?

We're out of toilet paper.

Toyretto-pehpah ga nai-n des-ga.

Ly ER=IN—HDGEWATID,

There aren’t any.../there’s not enough...

... ga tari-nai-n des.

~HEBYBEVATY,

The bed linen’s dirty.

Sheets ga kita-nai-n des-ga.

V=Y DBERBRWVATID,

The room hasn’t been cleaned.

Heya ga sohji shtay arimasen.

HENMERLTHYEEA,

The heater’s not working.

Damboh ga kee-te imasen.

EEDMNTWEE A,



The air conditioning’s not working.

E-a-kon ga kee-te imasen.

I7AVHMNTOE A,

There’s no water.

Mizu ga demasen.

KHBHEEA,

— hot water

Oyu ga demasen.

LT A

— electricity

Denki ga tsukimasen.

BEIDDEL A,

...is broken

... ga kowaretay imas.

B ThNTVE 7,

Could you have that fixed?

Sono-yoh ni onegai shimas?

ZTDESICHBENLET?

Could I have another room/site?

Hoka no heya ni ka-etay kuda-sai?

HOEBEICEZTTELN?

The bed creaks terribly.

Beddo ga sugoi oto o tateru-n des-ga.

Ry BT TWEERTHATITH,



The bed sags.

Beddo ga yawaraka-sugimas.

Ny FHOERSNBEXT,

There are bugs/insects in our room.

Heya ni mushi ga iru-n des-ga.

HMEICHDWBATI D,

This place is full of...

Koko ni wa ... ga takusan itay, komarimas.

ZZIE DK EAVT, TFY TT,

— mosquitos
ka

#Y

— cockroaches

go-kiburi

J+7Y

7.4 Departure

See also 8.2 Settling the bill

I'm leaving tomorrow. Could I pay my bill, please?

Ashta tachi-mas-kara saysan shtay kuda-sai?

BARIIBETH 5. RELTFELY?

What time should we check out?

Nan-ji maday ni chekku-auto shinakereba narimasen-ka?

FAIRETICFIv 770 b LEITAE GY FEAD?



Could I have my deposit/passport back, please?
Hoshoh-kin/paspohto o kai-shtay kuda-sai?

Rk INAR—FZBLTTFELY?

We're in a rush.

Tai-hen isoi-de imas.

AREZVTVE T,

Could we leave our luggage here until we leave?

Shuppats-maday nimots o koko ni oitay itay mo ee des-ka?

HFEE THIZE ZZITEVWTOWTEWL WLWTTH?

Thanks for your hospitality.

Omotenashi, arigatoh go-zai-mashta.

HEHTHL, BUHESTETVE LS,

7.5 Camping

See the diagram on page 92

CHR TEFRZERSOTTFEIL,  You can pick your own site.
BFADEIY Y TE5NTWE T,  Youll be allocated a site.
HIzfcDIZFROFES T, This is your site number.
BEIEICAR Y FIFTTEL, Stick this on your car, please.

Where’s the manager?

Kanri-nin wa doko des-ka?

BEAZETTIH?

Are we allowed to camp here?

Koko de kyamp dekimas-ka?



Ty THEREFITH?

Can we pick our own site?

Jibun de basho o kimetay mo ee des-ka?

B CHfhiZ RO THWLWTI HY?

Do you have a quiet spot for us?

Shizuka na basho ga arimas-ka?

SbhIIGERD B Y £ H?

Do you have any other sites available?

Hoka ni basho ga arimasen-ka?

ftlIEFRb B Y EEADY?

It’s too windy/sunny/here.

Koko wa kazay/hizashi ga tsuyo-sugi-mas.

ZZlEE/BE¥LHhsaEBExd,

It’s too crowded here.

Koko wa komi-sugi-tay imas.

CZIFBHBETCVEYT,

The ground’s too hard/uneven.

Jimen ga kata-sugimas/deko-boko des.

WEABBEEY TIWEITY,

Do you have a level spot for the camper/trailer/folding trailer?

Kyamping-kah no tamay ni taira na basho ga arimas-ka?

F v EV T H—DIeHICFESTIFFAD D Y T H?

Could we have adjoining sites?

Issho ni tate-rareru basho ga arimas-ka?



—HEICIL T SNBIGFAD DY T HY?

Can we park the car next to the tent?

Tento no tonari ni choosha shtay mo ee des-ka?

TV FORBEICEELTHELWTTH?

How much is it per person/tent/trailer/car?

Shtori/tento ikko/kyamping-kah ichi-dai/kuruma ichi-dai wa ikura des-ka?

— AN/ TVbB/ Fr¥EVTH——B/E—BIEWVWI{5TT
AN

Do you have any huts to rent?

Kashi-goya mo arimas-ka?

BNELHYEITH?

Are there any...?

... arimas-ka?

~BYETH?

— hot showers

oyu no shawah

BEDY v T —

— washing machines

sentak-ki
TS

Is there a children’s play area on the site?

Kyamp-jo ni wa kodomo-yoh no asobiba ga arimas-ka?

F v V7B, FHADBEUSEHS HYEITH?

Can I rent a locker here?



Rokkah ga kari-raremas-ka?

Oy A—HMMEY ShEITH?

Are there any power outlets?

Denki o tsuka-e-mas-ka?

EREEZAEITH?

Is there drinking water?

Nomi-mizu wa arimas-ka?

BrPKiEHDY T H2?

When'’s the garbage (usually) collected?

Gomi wa its atsume-mas-ka?

THEWDOEHE I H?

Camping equipment

(The diagram shows the numbered parts.)

can opener Hh ALY

kan-kiri




butane gas bottle
hammer
hammock
campfire

ice pack
compass
wick
corkscrew
pump
primus stove
Zip

camp bed

table

thermos
clothes hook
clothes line
pocket knife
tool bag

gas cooker
groundsheet
gas can

folding chair

insulated picnic

box
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aAVINA

i

VI iRE
ZERAN

o

T7RF—/IvI\—

FrTRANYF

Y efedq(F+ > 7THA)

7=
BEEHRR
HENY =
wmFLo—7
INT]
BEEA/NY S
AR -0
IS5V K=+
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Y fefehrhd v > 7H
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butan-gas-bombay
kana-zuchi
hammok
kyamp fai-yah
ais-pakku
kompas

shin
kork-sen-nuki
kooki iray
konro
fasnah/jippah

kyamp-yoh beddo

oritatami-shki (kyamp-yoh) tayburu

ma-hoh-bin
sentaku-basami
monohoshi rohp
kogatana
jitensha-yoh baggu
gas-konro

gurando sheeto

nenryoh-tank

oritatami-shki kyamp-yoh isu

koorah bokks



10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

airbed
airbed plug
mat

pan

pan handle
backpack
sleeping bag
storm lantern
tent

tent peg
tent pole
water bottle

flashlight

I7 v kLR
737

<v LA

B

e aNe

Jav oy s

VRV /TSI T
k

BPET K7y b3
k

e-a mattres
prag

mattres
nabay

nabay tskami
ryuk-sakk
ne-bukuro
rantan/toh-yoo ramp
tento

pegg
tento-pohru
sweetoh

kai-choo den-toh/ pokett-raito



Hi, where can [ find

T a bank around here?
Kon-nichi wa. Keno-hen ni

ginkoh wa arimas-ka?

Thank you o

very much. f E.\
K i* .
P

L]

Dohmo arigatoh.

e

It's across

the road.
Michi mo muko i,

Hi, loww can
I help you?
Kon-nichi wa. Nani-ka
goyoh deshoh-ka?

I'd like to change some moncy.
Ok anay o ryoh-gae shial-n des-ga.
Whart's the exchange rate?
Kawasay rayto wa ikura des-ka?

It's 121 yen
o a dollar

121-en wa
I-dorudes,

Okay,

Could you give me some
small bills and coins with it? ¥
Ee-desyo. Komakai okanay-
mo iretay kuda-sai?

OceanofPDF.com
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8. Money Matters

8.1 Banks and getting money
8.2 Settling the bill

In general, banks are open Monday-Friday 9am-3pm. They are closed
on Saturdays, Sundays, and national holidays. Travelers’ checks in
yen or dollars are easily cashed at banks, but they are not readily
acceptable outside the hotels and shops catered to the international
traveler. Cash can be obtained from cash machines at selected
convenience stores in city areas.

8.1 Banks and getting money

Where can I find a bank/an exchange office around here?

Kono-hen ni ginkoh/ryohgae-jo wa arimas-ka?

Z DD ERIT/MBEFRIEH Y 9 H?

Where can I find an ATM machine around here?

Kono-hen ni ATM (ay-tee-emu) wa arimas-ka?

ZDIICATMIZ B Y I HY?

What are the charges for withdrawing money from this ATM?

ATM (ay-tee-emu) kara okanay o hiki-dasu te-soo-ryoh wa ikura des-ka?

ATMD 5 587% 31 T EHRIZL L S TTHY

Can I cash this...here?

Kono ... wa koko de genkin ni ka-erare-mas-ka?



ZODIFZ T TREICEZASNT T HY?

I'd like to withdraw yen.

Okanay o oroshi-tai-n des-ga.

HEZEHALIELDTIH,

Can I withdraw money on my credit card here?

Krejitto-kahdo de genkin o hiki-dasemas-ka?

LIy bA—FTHREZ5|EHEE 7H?

What’'s the minimum/maximum amount?

Sai-shoh/sai-koh-gaku wa ikura des-ka?

&)/ RIS 5 TIH?

Can I get less/more than that?

Skoshi-demo ee des-ka?

DPLTELWVTIH?

This is my bank account number.

Koray wa watasi no kohza bangoh des.

INFDOEESTY,

What’s the exchange rate?

Kawasay rayto wa ikura des-ka?

ABL—MIW5TIH?

I'd like to change some money.

Okanay o ryoh-gae shi-tai-n des-ga.

HEZMBLIEWATI D,

— pounds into yen

pondo o yen-ni



R F&EAIC

— dollars into yen

doru o yen-ni

FILZHIC

— euros into yen

yooro o yen-ni

d1—A%MIc

Could you give me some small bills/coins with it?

Osatsu/kozeni mo iretay kuda-sai?

L NEHEANTTFEN?

This is not right.

Machigat-tay iru-to omoimas-ga.

FE->TWBERBWE TH,

&

ZZICBALTTEL,
ZHNUICEBALTTFELY,
NAR—+EZRETTFELN?
BoiRAEERETTELY?

INTHA—F/ Fvvah—
F=RETTFELN?

8.2 Settling the bill

Sign here, please.
Fill this out, please.
Could I see your passport, please?

Could I see some identification,
please?

Could I see your bank/cashcard,
please?

How much is this?



lkura des-ka?

WS 5TIHY?

Could you put it on my bill?

Heya ni tsketay oitay kuda-sai?

HMEICAHFTHENTLEELY?

Does this amount include the tip?

Sahbis-ryoh wa hait-tay imas-ka?

YH—EARUIIADTWVWETH?

Can I pay by credit card?

Krejitto-kahdo de harae-mas-ka?

LIy FA—RFTHAEITH?

You've given me too much.

Otsuri ga oh-sugimas.

HOUHBTELT,

You haven’t given me enough change.

Otsuri ga tari-nai-n des-ga.

EOVHRYGEVLATID,

Could you check this again, please?

Moh ichido tashi-kametay kuda-sai-masen-ka?

HLI—EELIDHTLEEVE HADY?

Could I have a receipt, please?

Ryoh-shoo-sho onegai shimas?

BAINELENLET?

I don’t have enough money on me.



Sumimasen, okanay ga tarimasen.

THhELA. BEHEY EHA,

Do you accept Mastercard/VISA/American Express credit cards?

Masutah kahdo/VISA (bi-sa)/Amerikan Ekusupuresu wa tsukaemas-ka?

RAZ—A—K/VISA/T A VAV T AT L RIEEZETH?

@
gLy bA—F / NE&IEZTHE We don't accept credit
RBlicnExHA, cards/foreign currency.

This is for you.

Dohzo.

ES%,

Keep the change.

Otsuri wa tot-tay oitay kuda-sai.

HEHWIFE2TEWNTLEEL,

Please enter your PIN number.

Ansho-bangoh o new-ryoku shite kuda-sai.

BAEESE AN LTLIEEL,



Where's the
Hello, how may 1 sealiynss

hel - post office?
Kan ﬂkf‘l?ﬂ'}:lha nlka Koeno-hen ni yoo-bln-
, ) kyok imas-ka?
goyoh deshoh-ka? yoku wa arimas-ka

/

4

Just across the road,
1o the lefr.

Michi no muko na,
hidari nl afimas.

Thank you
very much.

Dohmo arigatoh
gozai-mas.

Hi, how can [
help you?
Kon-nichi wa. Nani-ka

wih-deshnrrka?

I'd like 1o send this
by air mail. What's the
postage for this to Tokyo?
Hore o kohkoo-bin de onegai-

shimas. Tokyo made no
sohryoh wa ikura des-ka?

OceanofPDF.com
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9. Mail, Phone and Internet

9.1 Mail
9.2 Telephone
9.3 Internet/email/social media

9.1 Mail

Post offices open 9am-5pm Monday-Friday, with cash-related
facilities available until 3pm. The main offices in each ward are also
open on Saturday mornings, 9am-12:30pm. They are closed on
Sundays and national holidays. However, they have after-hours
services available for designated items, such as foreign mail. You must
press the buzzer near the entrance and an attendant will come out to
you. The Central Post Office across from Tokyo Station is open 24
hours a day. You can address letters using the English script (romaji).

money orders

yoobin-kawase

BELSE

parcels

yoobin-kodzutsumi

B/ vadr

stamps
kitte

tF



Where’s the post office/main post office?

Kono-hen ni yoo-bin-kyoku/yoo-bin-kyoku no hon-kyoku wa arimas-ka?

ZDLICEMER/EERDERBIZH V) ETH?

Where’s the mailbox?

Kono-hen ni posto wa arimas-ka?

TDBITRA Y T H?

Which counter should I go to send a fax?

Fakks suru wa dono mado-guchi des-ka?

77y ATBIEDROTTH?

Is there any mail for me? My name’s...

Watasi atay no yoobin wa arimas-ka? watasi no nama-e wa ... des

FIEDEREIL D Y T I H? FhADRHE E TS

Stamps

What’s the postage for a letter to...?

... made no tegami wa ikura des-ka?

- E COFHEIEWLSSTTH?

What’s the postage for a postcard to...?

... made no hagaki wa ikura des-ka?

- ETOEBIZNC 5TTH

Are there enough stamps on it?

Kit-tay wa tarimas-ka?

PIFIEREY E9H7?

I'd like... ... yen stamps.

...yen no kit-tay o ...mai onegai shimas.



- EOYEE--HBESLET,

I'd like to send this by express mail.

Kore o sokutats de onegai shimas.

INZEFRECHERNLET,

— by air mail
Kore o kohkoo-bin de onegai shimas.

INZEMEECTHBNLET,

— by registered mail

Kore o kaki-tomay de onegai shimas.

INZEFTHEMOLET,

Fax/scan

Shall I fill out the form myself?

Yohshi ni jibun de ki-nyoo shimashoh-ka?

RRICBDTERALE L& 5D

Can I make photocopies here?

Koko de kopee dekimas-ka?

CZTCAE—HREITH?

—send a fax here?
Koko de fakks dekimas-ka?

CZTCI77v I AEETTH?

How much is it per page?
Ip-payji ikura des-ka?
1RX=I WV 5TITH?



Can I scan this here?

Kore o sukyan shi-tai no des-ga?

INEZAF ¥ LEELDTTH?
9.2 Telephone

Dialing procedures are shown by diagrams inside phone boxes. Direct
international calls can be made from card phones, most green phones,
and some grey ones. If a phone can be used to dial abroad, the phone
box will display a message in English to this effect. However, owing
to the abuse of telephone cards for international calls, it may not be
possible to use some card phones to dial overseas. The basic unit-cost
is 10 yen per minute. Fax machines are widely available.

International calls can also be made via a telephone company (eg.
NTT) using credit cards and the company’s access number, or through
one’s mobile phone. Direct dialing is as follows: 001 — country
number — area code — local number. The national number of the US
and Canada is 1, Ireland 353, Australia 61, New Zealand 64, and UK
44. Omit the 0 from the area code when dialing.

Could I use your phone, please?

Anata no denwa o karite-mo ee des-ka?

BIxTcDEFREEY THELWTTH?

Could you find a telephone number for me?

Denwa-bangoh o shirabetay kuda-sai-masen-ka?

BB S ZRANTTEVEEADL?

Could you give me...?

... 0 oshie-tay kuda-sai?

EHATREEN

— the room number...



...goh no heya no denwa-bangoh

- BOHBOEEES

— the international access code

kok-sai denwa no bangoh

EfREREDES

— the country code for...

... N0 kuni bangoh

- DEES

— the area code for...

... No shi-gai kyokuban

- DHENEE

— the number of...

... No denwa-bangoh

- OBEES

Could you check if this number’s correct?

Kono denwa-bangoh ga tada-shee-ka dohka shirabetay kuda-sai?

ZOBEESHELLNE S AN TRELY?

Can I dial international (numbers) directly?

Gai-koku ni chokusets kakerare-mas-ka?

NEICEERTISNETH?

Do I have to dial ‘0’ first?

Sai-sho ni zero o oshi-mas-ka?

AICEOZRLEITH?

Could you dial this number for me, please?



Kono denwa-bangoh ni tsunai de kuda-sai?

COBEESIOBLTTELY

Could you put me through to.../extension..., please?

...ban/naisen...ban ni tsunai de kuda-sai?

B /R BICOHEOTLEEL?

I'd like to place a collect call to...

...ni korekt-kohru de denwa o kake-tai-n des-ga.

~IZaLY F AV TBEED L ATTH,

What’s the charge per minute?

Ip-pun-ni-tski ikura des-ka?

—FCDEVWLLSTIHY?

Have there been any calls for me?

Watasi ni denwa ga arimashta-ka?

FCEFEDHY E LIH?

Could I use my cell phone here?

Kokode kay-tai denwa o tsukat-tay mo ee des-ka?

I THEFERZFE>THELWVWTTH?

Do you have a smartphone?

Sumah-to fon o motte imas-ka?

AR— b7+ 20%&HF>TVWE 9H7

I have lost my SIM card/data SIM card.

Shimu kahdo o nakushite shimai mashita.

SIMA—FZEESLTLEVWE L,

I would like to buy a SIM card.



Shimu kahdo o kai-tai no des-ga.

SIMA— FZBEW L DT H,

The signal is weak here.

Koko wa dempa ga yowai des.

Z ZIFERDFENTY,

Dead zone

Detto zohn

Ty Y=

My battery is low.

Denchi/batteree ga sukunaku-natte kite imas.

BNy T)—DBDELLGLE2TETVET,

Where can I charge my cell phone?

Doko de kay-tai o joo-den dekimas-ka?

ETTHBERBTESTH?

Can I text you later?

Ato de may-ru shite mo ee des-ka?

BTA—-ILLTHLWTTH?

The conversation

Hello, this is...

Mosh moshi, ... des.

HELEL, T

Who is this, please?

Donata des-ka?

EB1=TTH?



Is this...?

... san des-ka?

-~ EATTH?

I'm sorry, I've dialed the wrong number.

Sumimasen-ga, machi-gat-tay kaketay shimaimashta.

FHELAD. BE>THNITFIT LEVWE L,

I can’t hear you.

Denwa ga tohkutay, kikoe-nikui des-ga.

EFEMES T BAIRKKWVWATI D,

Excuse me, I don’t speak Japanese.

Sumimasen-ga, nihongo ga wakarimasen.

FHERAD. BEFEHIDY A,

Is...there please?

... san irasha-i-mas-ka?

S ETAVL D LY WVWETH?

Is there anybody who speaks English?

Aygo ga dekiru shto irasha-i-mas-ka?

FEEDHEDIANLS S L WK TH?

Extension..., please.

Nai-sen ...ban o onegai shimas.

iR . BEHEOLET,

Could you ask him/her to call me back?

Ato de denwa o shtay kureru-yoh onegai shimas?

BCERFZLTNEKLSBENLET?



My name’s... My number’s...

Watasi no nama-e wa ... des. Watasi no denwa-bangoh wa ... des.

*-L\a)%ﬁ-ﬁti o0 -Z\\a-o *.L\@%Eﬁ%%ti o0 -Z:\j-o

Could you tell him/her I called?

Watasi kara denwa ga atta-to tsuta-etay kuda-sai?

D SBEDDH O EBATTELY?

I'll call back tomorrow.

Ashta mata denwa o shimas.

BAH & fcEBREZE L&Y,

o
BETY.

ROICOZILTLTLEEL,

5&2EFO2TTFEL,
BLEHA
EHLAPTY,
BSHE-OTWVET,
SEFTY,
~BFHIRYVE T,

There’s a phone call for you.
You have to dial ‘0" first.

One moment, please.

There’s no answer.

The line’s busy.

You've got a wrong number.
He’s/she’s not here right now.

He’ll/she’ll be back at...

9.3 Internet/email/social media

Did you receive my email?

Watasi no ee-mehru wa todoki mashta-ka?

DA —)VIEEEE LIchH?

I'd like to send an email.



Mehru o sohsin shi-tai no des-ga.

*—=IVEXELELDTI D,

I'd like to access my email, can I do it on this computer?

Mehru o chekk shi-tai no des-ga, Kono kompyootah de dekimas-ka?
X=)bEFzyv 7 LEVOTIH, 2OAVE1—2—THRET
H»?

Could you show me how to log on?

Rogue on no shikata o oshie-tay kure-masen-ka?

Q7742 DHEREBRZTINEREADY?

Is there an Internet café around here?

Kono hen ni Intah-netto kafe wa arimas-ka?

CONRICA 2V Z—=2y FAT I EHBYETH?

I cannot get online. Is there WiFi here?

Intah-netto ni tsunagari-masen. Muse-ran/waifai ga arimas-ka?

A2 =3y MBIV E A, EEFELAN/WIFiDHY T H?

What is the network name?

Netto-wahku-may wa nan des-ka?

v b= ETTH?

What is the password?

Pasu-wahdo wa nan des-ka?

INAT — RIFATTH?

I updated my blog.

Burogu o kohsin shimashta.

Jn7EEHLE L,



Which browser do you usually use?

Dono burauza o tsukat-tay imas-ka?

EDTSUHEFELOTVETH?

Can we become friends on Facebook?

Feisubukku de tomodachi ni narimasen-ka?

TJ7IARTY I TREIBYEEADT?

What is your Facebook ID?

Feisubukku no aidee wa nan des-ka?

T7TARXT Y7 DIDIFATT DY,

Do you use Twitter/Instagram/Pinterest?

Tsuit-tah/Instaguramu/Pintarest o yat-tay-imas-ka?

VAV B— /A VAZTI L/ EVZLAMZR>TVE TH7?

What is your Twitter Instagram/Pinterest handle [username]?

Tsuit-tah/Instaguramu/Pintarest no yoozah-mei wa nan des-ka?
IAYR—=/AVAZTS L/ EVZLAMNDI—F—ZIIETY
H?

Do you tweet often?

Yoku tsuit-tah de tsubuyaki-mas-ka?

KLY AMYBZ—TDILERELTH,

Can I follow you on Twitter/Instagram/Pinterest?

Tsuit-tah/Instaguramu/Pintarest de foroh shtay-mo ii des-ka?

YAy BZ—=T7+0—LTEWVWNTTH?

No, I am not busy. I am just surfing the web for now.

lie, isogashku-arimasen-yo. Tada Intah-netto o shtayru-dake des-kara.



LA L BYVERAL, AV 22—y FELTSBETT
j-b\eo

Please help us take a picture.

Shashin o totte kuda-saimas-ka?/itadakemas-ka?

BEZIGROCKIREVWETH, /WEIFETH,

Let’s take a selfie.

Serufee shimasho!

WT4—LEL&D!

I will send you the picture via Whatsapp/Line. What’s your mobile
number?

Whatsapp/Line de shashin o okurimas. Kay-tai denwa no bangoh wa?

Whatsapp/LineCEE%xYV ¥J, EFEHFDESIT?

Can I charge my phone here?

Koko de kay-tai denwa o joo-den dekimas-ka?

I TS BRERBTESTH?

Can I rent a pocket WiFi router?

Poketto waifai o kariraremas-ka?

Ry bWiFizfgY 5hEITH?

Can I buy a...

... 0 kaemas-ka?

HEZEBZEITH?

— SIM card
Sim kahdo

SIMA—F



— portable charger

Pohtaburu joo-den-ki

K—52 7V F B

Do you have a printer here?

Koko ni purintah wa arimas-ka?

T Z2—=EHVEITHh?

How much would it cost to print one sheet of paper?

Insats wa ichimai ikura des-ka?

ENRIE—NS 5TTH ?

Can I put our picture on Facebook/Instagram?

Feisubukku/Instaguramu de gazoh o appu-dekimas-ka?

Facebook /Instagram CiEif%z 7 v 7HE T TH ?

Internet
Intah-netto

A2 =Y k

email

ee-may-ru

EX—IV

texting

may-ru

A—=Ib

hotspot
hotto supotto

Ry FARY F



username

yoo-zah-may

1—HY—4

password

pasu-wahdo

INAT—F

log on/log off

rogu-on/rogu-ofu

AJA>/Q947

web site

Uebu-saito

V7Y Ak

browser

burauza

750%

wi-fi
musen ran/Wai-fai

AR AN/Wi-fi

social networking

sohsharu netto-wahkingu

V—=x )b Xy bO—F25

smartphone

sumahto-fon/sumaho

AIR— b7 42/ AR



e-book
denshi shosheki/ee-bukku

EFEH/(—TvY

tablet PC
taburetto-gata pasokon

27w BNV OV

cloud computing

kuraudo

727 F

software

sofuto-uea

vV7bhkox7T

mobile banking

mobairu-bankingu

ENAIVINF VD

laptop
rappu toppu

v T by

App/application
Apuri/apurikehshon

T7T)/ TFT)r—3>

tweet

tsueeto/tsubuyaki



adapter

adaputa

TRETE—

charger
joo-den-ki

==
FE

log-in page
roguin pehji

Q7A=Y

virus

uirusu

J14IbA

malware

maru-uea

RILoxT

hacker
hakkah

I\ h—

@

attomaku

7y bh<—7

dot
dotto

K bk



built-in

tohsai

BHE(E>TW)

search engine
sahchi-enjin

Y—FIOIY

developer

(sofutouea) kaihatsu-sha

(V7 bz 7)BREE

wi-fi built-in digital camera
wi-fi tosai dejikame

Wi-fifE 872 X

Do you have this...app?

... No apuri motte mas-ka?

DT TVESTEITH?

— beauty

Utsukushee

EZLW

— game

gehmu

5—Ls

— subway/train
chikatetsu/densha

ek EBE



Could you help me
please? I'm looking
for a dress,
Sumimasen, dores-ga

Of course,
Mochiron des.

Do you have
something larger?
Motto oh-kee no

wa arimas-ka?

Here it is.
Koko ni arimas.

y

canltry
this on?
Ski-chaku

dekimas-ka?

}h O course.

===/ The fitting room is
over there.

Moehiron. Shichaku-

shits wa achira des.

P,

How does it fi?
Dono yo ni tekigo
shimas ka?

e

"'”.‘u
= 1|

S
ol
—

—

‘\’ It is the right size,
\\ but it doesn't swit me.
! Kono safr-wa dal-fohbu

des. Dakedo ni-al
imasen.
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10. Shopping

10.1 Shopping conversations
10.2 Food

10.3 Clothing and shoes
10.4 Cameras
10.5 At the hairdresser or barber

Shops usually open around 10am and close around 8pm. Department
stores close between 6pm and 7pm, depending on the store and the
day. All shops close one day per week. Neighborhood shops, with the
exception of supermarkets, tend to close on Sundays. Large
department stores are always open on Saturdays and Sundays, but
close for one day during the week except during peak periods in July
and December. ‘Convenience stores” which remain open 24 hours a
day can now be found in most urban localities. Discount stores offer
mainstream goods at up to 40% cheaper than the department stores.
There is a sales tax of 5% on all items; this is added to the final bill
and is not included in the price displayed. Bargaining is not the norm
in Japan, and attempts to do so will generally be met by a flat refusal.
It is customary for shop assistants to greet customers with the
greeting irasshaimase (welcome).

department store
depahto

TIN—F

electronics shop/electrical appliances

denki-ya



household goods

Zakka-ya

MEE

sports shop

supohts yohin-ten

AR—"Y FflE

100-yen store
hyak-kin

B

coffee house/café

kis-saten

RIS

greengrocer

yaoya

NBE

fruit shop

kudamono-ya

RYE

bicycle repairs/shop

jitensha-ya

BiEE

supermarket

supa



A—/\—

shop

mise

&

second-hand goods

kobutsu-ya

hinE

liquor shop

sakaya

i) =

shoe shop

kutsuya

H=E

butcher
nikuya

RE

antiques
kot-toh-ten/anteeku
BEE TVTA4—7

shopping arcade

shohten-gai

=R

food shop

shokuryoh-hin-ten



BElmE

cake shop
kehki-ya

r—%E

tobacconist

tabako-ya

ZNIE

pharmacist

yakkyoku

E95

hardware shop

kanamono-ya

=

kiosk

kiosuku/baiten

*F R FEIE

perfume shop

kohswee-ten

HIKIE

cosplay shop

kosupure-shoppu

dARXTLavr

jeweler

kikinzoku-ten/hohseki-ten



BEREEAlE

toy shop

omocha-ya

HHLERE

florist

hana-ya

(3=

launderette

koin-randoree

d14>5 K —

bookshop

hon-ya

xE

market
ichiba/mahketto

mis /<—7 v b

optician

megane-ya

IRER =

bakery
pan-ya

INVE

beauty parlor

miyoh-in



e

hairdresser

toko-ya

KE

flea market
nomi-no-ichi

DHDH

anime/game store

anime-gaym shoppu

TP A g—LavT

clothes shop
yoh-hin-ten

FaulE

candy shop

okashi-ya

BRFE

hardware store

hohm-sentah

R—Lt>2—

dry cleaner

kuree-ningu-ya

gV—Z=VJR

delicatessen

sohzai-ya/derikatessen



xR/ TVATYEY

convenience store

kombini

ave=

used bookstore

furuhon-ya

hAE

souvenir shop

miyagemono-ten

HRFYIIE

health food shop
kenkoh shokuryohhin-ten

BRENmE

maid café

may-do kafe

Y1 FA7zx

10.1 Shopping conversations

Where can I get...?

... wa doko de ka-e-mas-ka?

G ETTEATTHY?

When does this shop open?

Kono mise wa its akimas-ka?

ZDIEIEWDOREEETTH?



Could you help me, please? I'm looking for...

Sumimasen, ... ga hoshee-n des-ga?

FTHEEA. DIEFLLATIH?

Could you tell me where the...department is?

... uriba wa doko des-ka?

TR ETTTH?

Do you sell English newspapers?

Aygo no shimbun wa arimas-ka?

REEOHEITH Y TTH?

...please

... 0 kuda-sai

ETER

I'm just looking.
Chotto mite-iru dakay des.

&2 ERTVWBEIFTTY,

I'd also like...

... mo kuda-sai

B FE

Could you show me...?

... 0 misetay kuda-sai?

- ERETFEL?

Do you have something...?

... ho wa arimasen-ka?

- DIEHY EEAD?



— less expensive

motto yaswee

oL

— something smaller

motto chee-sai

EoENEW

— something larger

motto oh-kee

HOEREL

I'll take this one.

Koray kuda-sai.

INTFEL,

Does it come with instructions?

Setsumay-sho wa hait-tay imas-ka?

SHEAEIXADTWVE TH?

It’s too expensive.

Chotto taka-sugimas.

B&oERBEET,

Could you keep this for me? I'll come back for it later.

Azukat-tay kuda-sai-masen-ka? Ato de tori ni kimas.

HID>TTFEVFEAD? HETRWICRKET,

Have you got a bag for me, please?

Bi-nee-ru bukuro arimas-ka?

EZ—ILRHYETH?



Could you gift wrap it, please?

Prezento des-kara, ts-tsu-n-de kuda-sai?

TLEYVFTIDS, GATTFEL?

I don’t need a bag.

Fukuro wa die-johbu des.

LRIFKHLKXTY,

Can I have a receipt?

Re-shee-to o morae mas-ka?

LY—bZEHE5Z2ETH?

@
THEEAD. HYFHA. I'm sorry, we don’t have that.
FTHEHTAD. TUTNTT, I'm sorry, we're sold out.

LIYTHEZIWEETWL, You can pay at the cash desk.

LTy bA—FIZEZFTFHE A, We don't accept credit cards.

NEIFFEZATEA, We don’t accept foreign currency.
10.2 Food

I'd like a hundred grams of..., please

... 0 hyaku gram onegai shimas

%1007 S5 LBENLET,

— five hundred grams/half a kilo of...

... 0 gohyaku-gram

-+ &5007 5 Ln



—a kilo of...

... 0 ichi-kiro

2140

Could you...it for me, please?

... kuda-sai?

S FEN

Could you slice it/chop it for me, please?

Usuku/sai-no-may ni kit-tay kuda-sai?

EL/EVDBEICYI D TTRELY?

Could you grate it for me, please?

Oroshtay kuda-sai?

HEAHLTLIEELY?

Can I order it?

Choomon dekimas-ka?

ANHRE T H?

I'll pick it up tomorrow/at...

Ashta/... ji ni tori ni kimas.

LT/ BICERYICEKET,

Can you eat this?

Tabemono des-ka?

B\YTIH?

Can you drink this?

Nomimono des-ka?

BRI T I HV?



What'’s in it?
Zai-ryoh wa nan des-ka?

MEHIATIH?
10.3 Clothing and shoes

I'd like something to go with this.

Nani-ka kore ni ni-au no ga hoshee-n des-ga.

FIHOZNICLIE S DHIELLATI D,

Do you have shoes to match this?

Kore ni ni-au kuts ga arimas-ka?

NICLIESHD B Y T H?

I'm a size...in the U.S.

Amerika no ... saiz nan des-ga.

T7AVADH AL XTGFATIH,

Can I try this on?

Shi-chaku dekimas-ka?

AEHRETH?

Where’s the fitting room?

Shi-chaku-shits wa doko des-ka?

AAERECTIH?

It doesn’t fit.

Kono saiz wa ai-masen.

ZDOY A RARBEVEEA,

This is the right size.



Kono saiz wa dai-johbu des.

ZDY A XNIFKELKXTT,

It doesn’t suit me.

Ni-ai imasen.

LEaWEtA,

It’s not very comfortable.

Kigokochi ga yoku arimasen.

BB RIBYEEA,

The heel’s too high/low.

Kakato ga taka-sugimas/hiku-sugimas.

IHOENEBRELT MEBELT,

Is this/are these genuine leather?

Kore wa hontoh no kawa des-ka?

CNIIEAHDETTH?

I'm looking for a...for a three-year-old child.

San-sai no kodomo ni ... ga hoshee-n des-ga.

SEDFLIC-BIELVATTH,

I'd like a silk...

Kinu no ... onegai shimas.

HHD--HBANLET,

— cotton...

Momen no ...

— woolen...



Wooru no ...

G — 10y

— linen...

Asa no...

What temperature can I wash it at?

Sentaku ondo wa nan-do des-ka?

HEREAETITH?

Will it shrink in the wash?
Arat-tara, chijimi-mas-ka?

KI5, MHETH?

Drip dry, please.

Nureta mama hoshite, kuda-sai.

W cEFEFLTREL,

Hand wash, please.

Te de aratte kuda-sai.

FTHROTFEL,

Machine wash

Sentakuki de araemasu

KB CTERAET

Dry clean, please.

Dorai-kuree-ningu shite kuda-sai.

FSA0)—Z=_2JLTTFEW



Do not iron, please.

Airon o kakenaide kuda-sai.

7AOYEMIEWLTTREL,
At the cobbler

Could you mend these shoes?

Kono kuts o shoori dekimas-ka?

D= EBERE I H?

Could you put new soles/heels on these?

Atara-shee kuts-zoko/kakato o ts-kut-tay kuda-sai.

#HLWHE DO EZE>T <FEEL?

When will they be ready?

Its dekimas-ka?

WD TEEXTH?

I'd like..., please

... onegai shimas.

- HENLET,

— a tin of shoe polish

kuts-kreem

Ho)—L

— a pair of shoelaces

kutsu-himo

HOUE

10.4 Cameras




single-lens reflex (SLR) camera

ichigan refu-kamera

—RLT7HAZ

digital camera

deji-kame

TIHF

digital single-lens reflex camera

dejitaru ichigan-refu

TIZ2IV—BL 7

facial-recognition camera

kao-ninshiki kamera

ERERA D X =

SD card
SD kahdo

SDA—F

optical zoom

kohgaku zoomu

X~ Ls

video

dohga
E3) [T

pixel
gaso

ETES



photo-editing
gazoh-shori

E{RILE

camera shake correction feature

tebure-hoseikinoh

FINFHIEMRE

high-definition-digital camera
koh-gashits deji-kame
SEBETIHA

I'd like to print out photos from my digital camera. Where can I do it?

Deji-kame no shashin o insats shi-ta-n des-ga. Doko de dekimas-ka?

TIHADEEZHRLEEWATID, ECTHREITH?

Can you upload your photos to Facebook?

Shashin o Feisu-bukku ni appu-rohdo shite kure-masen-ka?

BEEARJ7I1—A7Tv7Iic7y70—F LT NEEAD?
Problems

I'd like batteries for this digital camera.

Kono kamera ni firum o iretay kuda-sai.

CDAAZIET 1 IV L7%EANTTL,

Two AA batteries, please.

Firum o tori-dashtay kuda-sai.

FAIVLERYHELTTFEL,

Can you put in the batteries for me, please?



Batteree o tori-kae nakereba-narimasen-ka?

INYy TV) =B BZ BTN T FHADY

The...is broken

... ga kowaremashta.

hZbhE L

Could you have a look at my camera, please? It’s not working.

Kono kamera o mitay kuremasen-ka? Tsuka-e-naku-nat-tay shimaimashta.

CDAAZZRB T NEFLAM EZAGTLGOTLEVE LT,

Please scan the document and email it to me.

Bunsho o sukyan-shtay may-ru-shtay kuda-sai.

XEZAF v+ LTA—ILLTTFEL,

The flash isn’t working.

Furash ga tentoh shimasen

77y ahRLERA,

My computer ran out of battery.

Kompyootah no bat-teree ga nakunari-mashta.

OAVEa2—2—D/I\yvT)—DbELGHEVE L,

I need to change the memory card.

Memoree kahdo o torikaetai des.

AV —=HA—FZRYEZTVLTY,

There is a hardware problem with this computer.

Hahdo-uea ni mondai ga arimas.

N—FOx7ICEELDY £,

— software



sofuto-uea

VAV v ks i

Does this game have English subtitles?

Kono gaym ni aygo no jimaku-ga arimas-ka?

CDT—LICREBOFELNHY FITH?

Will T be able to play this game on my PS4 in the United States?

Amerika no PS4 de kono gaym o suru koto ga dekimas-ka?

TVAVADPSATZDT —L%ZTHIENTEXTTH?

— XBOX 360
— ek-kusu-bok-kusu san-maru-roku

XBOX(T w7 AR 7 X)360

— Nintendo Wii
— nintendoh wee

=7 F—Wii

— MacBook Air

— makku bukku ea

RvIITvIIT

— Windows 10 computer

— uindohz ten

747 F7X10
Processing and prints

I'd like to have these pictures printed, please.

Kono firum o genzoh shtay kuda-sai.

CDTAIVLZRRELTLILEL,



I'd like...prints from each picture.

Kono nega o ... mai-zuts print shtay kuda-sai.

ZDxAZ BT DTVY FLTTFEL,

— glossy/matte

kohtaku no aru/kohtaku no nai

FCRDH S,/ FERDIE L

I'd like to have this photo enlarged.

Kore o hiki-nobashtay kuda-sai.

INZs|EMELTTEL,

How much is...?

... wa ikura des-ka?

I BTIDY,

— processing

genzoh

R

— printing
purinto

AV

— the enlargement

hiki-nobashi

5lEEIEL

When will they be ready?

Its dekimas-ka?

WOTEETH?



10.5 At the hairdresser or barber

Do I have to make an appointment?

Yoyak shi-nakereba narimasen-ka?

FHLETNETY EEAD?

How long will I have o wait?

Dono gurai machimas-ka?

EDSCBWFEETH?

I'd like a...

Kami o ... kuda-sai.

g5 T,

— shampoo

arat-tay

FoT

— haircut
kit-tay

v-7T

I'd like a shampoo for... please.

... yoh no shampoo onegai shimas.

DY Y T—HENLET,

— oily hair
aburap-poi kami

— dry hair



kansoh shita kami

Bz LT

— permed hair

pahma o waketa kami

IN—ZEDITTE

— colored hair

someta kami

ALY Fub

I'd like an anti-dandruff shampoo.

Fu-kay bohshi-yoh no shampoo onegai shimas.

SHBRLERADY v T—BENLET,

— a color rinse shampoo

Karah shampoo onegai shimas.

A=+ T—BENLET,

I want to keep it the same color.

Kono iro-to onaji ni shtay kuda-sai.

CHOBBLECICLTTEL,

I'd like it darker/lighter.

Motto kuroku/akaruku shtay kuda-sai.

HOEES /BB LTTFEL,

I'd like...

... 0 kaketay kuda-sai

EmMFTLIEELY,

I don’t want...



... wa kake-nai de kuda-sai

EPFELTREL,

— hair spray
he-a spray

NTRATL—

— gel
jeru

ozl

— lotion
rohshon

A—r3>

I'd like short bangs.
Ma-e-gami o miji-kaku kit-tay kuda-sai.

gEEELT>TTREL,

Not too short at the back.
Ushiro wa mijika-sugi-nai yoh-ni.

BIIEBELGVELSIC,

Not too long here.

Koko wa naga-sugi-nai yoh-ni.

CTREBEFVLKSIC,

It needs a little taken off.
Skoshi dakay kit-tay kuda-sai.

DLIEITTIDTTREL,

I want a completely different style.



Hoka no kamigata ni shi-tai-n des.
DER|CLTEWATT,

Please thin my hair a little bit.

Kami o sukoshi swee-te kuda-sai.

ZxVPLTVTLEEL,

I'd like it the same...

... N0 yoh-na kamigata ni shi-tai-n des-ga.

D& SHERZ LEVATTH,

— as that lady’s

ano kata

bDH

— as in this photo

kono shashin

ZDEHE

Could you turn the drier up a bit?

Draiyah o takaku shtay kuda-sai?

FoAv—%Z@ LTFEL?

Could you turn the drier down a bit?

Draiyah o hikuku shtay kuda-sai?

FoAV—ZES LTTFELY?

I'd like...

... 0 shtay kuda-sai.

- LTREL,



— a manicure

manikyua

R_Fa17

— a massage
mas-sahji

Ry Y=o

@
EABERDLWTTH?
EAGBHVWTTH?
mEIE LS LTI H?

MEEZE HHHCIRY ETHY?

IO HERIHCTZY I H?
INTEABLWTIH?

Could you trim...

... 0 kiri-soroetay kuda-sai?

TPV ZTAZTEEL?

— my bangs
ma-e-gami
GIE =

— my beard
higay

UlF

What style did you have in mind?
What color did you want it?

Is the temperature all right for
you?

Would you like something to
read?

Would you like a drink?

Is this what you had in mind?



— my moustache

kuchi-higay

OUF

I'd like a shave, please.

Hige o sot-tay kuda-sai.

OF&EFI>TTFEL,

I'd like a wet shave, please.

Hige-sori-yoh kamisori de sot-tay kuda-sai.

OWHIYAAIVYTH>TFEL



Excuse me,
where is the
Tourist
Information
Center?
Sumimasen,
kankoh an-nai-
sho wa doko
des-ka?

It's over there, straight
ahecad and then turn right.
Achira ni arimas, massugu
itte, sorekara migi ni

magatte kuda-sai

Thank you
for your trouble,
Dahmo arigatoh

Hi, how can 1
help you?
Kon-nichi wa. Nani-ka
goyoh deshoh-ka?

Hello. Do you have a
city map? What are the main
places of interest here?
Kon-nichi wa. Machi no chizu
wa arimas-ka? Kono-chikaku de
doko ga omoshiro-i des-ka?
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11. Tourist Activities

11.1 Places of interest
11.2 Going out
11.3 Booking tickets

The Japan National Tourist Office (JNTO) provides information in
English in Tokyo and Kyoto and at Narita Airport. There is also a
Travel Phone service offering tourist information and language
assistance in English during business hours. In smaller places,
information centers are usually located at the railway station.

11.1 Places of interest

Most museums, tourist sites, and nationally famous temples and
gardens charge entrance fees, which average around 400-600 yen for
adults. If possible, wear shoes that can be taken off easily, since many
tourist attractions, particularly temples and old buildings, require
shoes to be removed at the entrance.

Meiji shrine

BRa

The Golden Pavilion
Kinkaku-ji

TR

Tokyo Metropolitan Government Building



Tokyo-to choosha

RRMTE

museum

hakubutsu-kan

k7))

Mount Fuji
Fujisan

=T

Universal Studios Japan

Yunibahsaru Sutajio Japan

AZIN=YIV« RZTA « Tv I\

Hiroshima Peace Memorial

Hiroshima Heiwa Kinen-kan

IN= R IEFA

Senso-ji, Asakusa Kannon Temple
Senso-ji

EEF. XEEE

Tokyo Skytree

Tokyo Sukaitsuree

RREAAAYY —

Osaka Castle
Osaka-jo

A BRI

baseball stadium



yakyoo-joo

BKI%

Where’s the Tourist Information center, please?

Kankoh an-nai-sho wa doko des-ka?

BHAEAMIEEZTIH?

Do you have a city map?

Machi no chizu wa arimas-ka?

BTDtXLdp ) &I HY?

Could you give me some information about...?

... hi tsitay oshie-tay kuda-sai?

COVWTHATRELY?

How much is that?

lkura des-ka?

W 5TTH?

What are the main places of interest?

Omo ni doko ga omoshiro-i des-ka?

EICETHEBWLWTTH?

Could you point them out on the map?

Chizu de oshetay kuda-sai?

WK THATTFELY?

What do you recommend?

Nani-ka osusume wa?

ADET 9 HIE?



We’'ll be here...
Koko ni ... imas.

(-:. (-:. :'"L\i 3-0

— for a few hours
ni-san jikan

—. =HK5R

—a day
ichi-nichi

—H

—a week
is-shoo-kan

—

We're interested in...

... Ni kyohmi ga arimas-qga.

ICEBED B Y ETH,

Is there a scenic walk around the city?

Shinai kankoh wa arimas-ka?

mRAELIEHD Y LI H?

How long does it take?

Dono qgurai jikan ga kakarimas-ka?

EDCBSVEHEHDHY FIH?

Where does it start/end?

Shuppats-ten/shooten wa doko des-ka?

HER BRI ETTITH?



Are there any boat cruises here?

Yooransen ga arimas-ka?

BEMD DY ETH?

Where can we board?

Doko de fune ni noremas-ka?

ETTHICENE I H?

Are there any bus tours?

Kankoh bas ga arimas-ka?

BHNADDYEITH?

Where do we get on?

Doko de bas ni noremas-ka?

ETTNRICENTTH?

Is there a guide who speaks English?

Aygo no gaid ga imas-ka?

FEDHA FHWE T H?

What trips can we take around the area?

Doko-ka tanoshee shoh-ryokoh wa arimas-ka?

ETHELVNRITIZSH Y ETH?

Are there any excursions?

Kankoh-tsuah ga arimas-ka?

BT —DHYNEITH?

Where do they go to?
Doko-e ikimas-ka?

ETINTEETH?



We’d like to go to...

... € ikitai-n des-ga.

e N[TETEWATI D,

How long is the trip?

Tsuah wa nan-jikan kakarimas-ka?

V7 —3EEEO DY EIH?

How long do we stay in...?

... Ni wa dono kurai tai-zai shimas-ka?

lTUF EDL B VFELETHY?

Are there any guided tours?

Gaid-tski-tsuah ga arimas-ka?

HA RFEYT—DHYEITH?

How much free time will we have there?

Dono-qgurai jiyoo jikan ga arimas-ka?

EDCSVEBEFEDH Y ETH?

We want to go hiking.
Haiking ni iki-tai-n des-ga.

NAF 2 TIATERVATI D,

Can we hire a guide?

Gaid o tanomemas-ka?

HA FZfcDHETH?

Can I book mountain huts?

Yama-goya no yoyaku ga dekimas-ka?

IWNEDFHIDHFRE I H?



What time does...open?

Nan-ji ni ... ga akimas-ka?

EIRFIC---DRAEE T HY?

What time does...close?

Nan-ji ni ... ga shimarimas-ka?

EIRFIC---DEAE Y E T H?

What days is...open?

Nan-yohbi ni ... ga ai-tay imas-ka?

EIBER(C- - DAL TVLETH?

What days is...closed?
Nan-yohbi ni ... ga shimat-tay imas-ka?

EER(C- - DRAF > TLE IH7?

What’s the admission price?

Nyoojoh-ryoh wa ikura des-ka?

AGRHEWN L 5TIH?

Is there...?

... o waribiki kippu arimas-ka?

-~ DBBIGIFS Y ETH?

— a group discount

groop

gIv—7

— a child discount

kodomo

T



— a discount for seniors
rokujoo-go-sai ijoh

65mIA L

Can I film here?

Satsu-ay shtay mo ee des-ka?

R L CHLWTTH?

Can I take (flash) photos?

(frash-de) Shashin o totte mo ee des-ka?

(75v2a1T)BEEZE > TCHLWTTH?

Do you have any postcards of...?

... N0 e-hagaki ga arimas-ka?

- DREBHBY ETH?

Do you have an English...?

Aygo no ... arimas-ka?

HED - HYETH?

— catalogue

katarog

vk Anksd

— program

program

7055 L

— brochure

panfretto

INT Ly R



11.2 Going out

Pick up an English language newspapers or a visitors” guide from your
hotel for information about entertainment options in the area, such
as movies, theatrical performances etc. You can also use the
Teletourist service in Tokyo or go online to look for these events.
Evening dress is rarely worn to the theater. Shows open earlier than
in Europe, usually 6.30pm or 7.00pm. Traditional theatre includes
Kabuki, No, and Bunraku. Films generally are shown in the language
of origin with Japanese subtitles.

Do you have this week’s/month’s entertainment guide?

Konshoo/kongets no program wa arimas-ka?

S8/ SRDT7OT5LIESHYEITH?

What'’s on tonight?

Komban no program wa?

SB®DTOT S LIE?

We want to go to...

... i ikitai-n des-ga.

T ETEWDATI D,

Which films are showing?

Donna ayga ga arimas-ka?

EATZRRED B Y I H?

What sort of film is that?

Dono yoh-na ayga des-ka?

EDK S ZBRE T HY?

—rated adult (over 18)



sayjin ayga

DN

— original version
orijinaru-ban

Z1) I FIVhR

— subtitled
jimaku-tski de

FHAET

— dubbed
fuki-kae de

W T

Is it a continuous showing?

Kuri-keashi joh-en shimas-ka?

YR LEELETH?

What’s on at...?

Nani-ka ee ... wa arimas-ka?

DL lEB Y ETHY?

— the theater
show

v 3—

— the concert hall

konsah-to hoh-ru

O —kER—IV

— the opera



opera

FNZ

Where can I find a good disco around here?

Kono-hen ni ee disko wa arimas-ka?

DBV T 4 XAaEHY FIH?

Is it members only?

Kai-in dakay des-ka?

KA TTH?

Where can I find a good nightclub around here?

Kono-hen ni ee naito-krab wa arimas-ka?

ZDBIEDWF A b - 5 TEHYFTH?

Is it evening wear only?

Saysoh wa hits-yoh des-ka?

IEFISRHETI H?

What time does the show start?

Show wa nan-ji kara des-ka?

2 3 —XAIFH S TIH?

Is there a cover charge for entry to this bar?

Kono bah wa sahbisu-ryoh ga arimas-ka?

CDN—EH—EXARDHBY FTH?

Is it Ladies” Night?
Redeesu naito des-ka?

L7414 —AFA TITHh?

What is your recommended drink?



Osusume no nomimono wa?

H5I I HDERIIE ?

Is this All-You-Can Drink?

Nomi-hohdai des-ka?

M ETI D ?
11.3 Booking tickets

Could you reserve...?

Yoyaku dekimas-ka?

FRIHRETH?

— some tickets
chiketto

Frv b

— a seat in the orchestra
ik-kai-seki de

—PERET

— a seat in the balcony

ni-kai-seki de

“MERET

— box seats
boks-seki de
RNy I AET

— a table at the front

ma-e-no-hoh de



DT

—in the middle

naka-goro de

hTBT

— at the back

ushro-no-hoh de

®ADHT

Could I reserve...seats for the...o’clock performance?

... ji no joh-en no kippu o ... mai yoyaku dekimas-ka?

D LEDYIFRFZE - FHIERE I H?

Are there any seats left for tonight?

Komban no kippu wa mada arimas-ka?

SHROVIFITELHY I H?

How much is a ticket?

Ichimai ikura des-ka?

—HRW L 5TTH?

When can I pick the tickets up?

Kippu wa its morae-mas-ka?

PIFIEWNDES XTI H?

I've got a reservation.

Yoyaku shimashta.

FHLE LT,

My name’s...

Watasi no nama-e wa ... des.



hDBHFE T,

o

EDLREICFH LIELATYI H? Which performance would you

EATGEFEDIELWLATI H?
THERAD, TUNTT,
TBERBEIIZ O THLET,
“REREIFEOTVET,
—PERTEIF O TLE T,

BIDEFEDTEZE> TWLE T,
BOEFEHDZO>TVET,

AT H?

- BEE TICHIRF R I (SR
A UE ST

tUIRERETTIEL,
ZBE5DFETY,

like to reserve?
Where would you like to sit?
Everything’s sold out.
It’s standing room only.
We’ve only got balcony seats left.

We’ve only got orchestra seats
left.

We’ve only got seats left at the
front.

We've only got seats left at the
back.

How many seats would you like?

You'll have to pick up the tickets
before...o’clock.

Tickets, please.

This is your seat.



It is
about

40 minules
- away by train.
Densha de yaku
yon-jooppun

How far is Dream

Beach from here?
Doreem beechi maday
dono gural des-ka?

Is the water
very deep there?
Totemo fu-kai
des-ka?

Not very. Just don't
wander too far out.,
Soh demo arimasen. Amari
tohku maday ikanakereba.

It should
be abour 21
degrees Celsius.
Sessi ni-joo-ichi-do
kurai des.

What's the
water temperature?
Swee-on wa nando

Is there a
lifeguard on duty?
Raifu-gahdo wa
imas-ka?

There should be one,
but please be careful as well.
Shtori imas, demo joobun
chool-shite kuda-sal.
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12. Sports Activities

12.1 Sporting questions
12.2 By the waterfront
12.3 In the snow

The most popular spectator sports are baseball, soccer, and sumo.
There are no public golf courses, but golf driving ranges are found in

most places. Public tennis courts get booked very quickly. Fitness and
sports clubs are widespread.

12.1 Sporting questions

mountain climbing

tozan

Zil

hiking
haikingu

INMFVT

forest bathing

shinryin'yoku

ey

snowboarding

sunoh-bohdo/sunobo

2/ —R—F /2R



skiing
sukee

AF—

yoga
yoga

A

power sports

pawah-suppotto
INT—RARw b

hot spring
onsen

N = |
/7.

baseball
yakyoo

FFEK

tennis

tenisu

TR

open-air bath

rotemburo

22 K JEL &

mixed-baths

kon-yoku

N=IRAY

YA



day-trip hot spring
higaeri onsen
Bl Y &5

driving range

gorufu renshu-joh

JIV 78815

SOCcer
sakkah

ey h—

Where can we... around here?

Kono-hen de ... ga dekimas-ka?

AT - HHEE I H?

Can I hire a...here?

Koko de ... ga kari-rare-mas-ka?

ZZT-bMEY SNETH?

Can I take...lessons?

... No ressun ga uke-rare-mas-ka?

DLy AVDRIFENETH?

How much is that per hour/per day/a turn?
Ichi-jikan/ichinichi/ik-kai ikura des-ka?

—iHE—B /—EW < 5TTH?

Do I need a permit for that?

Kyoka-sho ga hits-yoh des-ka?

HEESUETT A



Where can I get the permit?

Kyoka-sho wa doko de hak-koh saremas-ka?

RIS ETTRITENETH?

My hobby is mountain climbing.

Watasi no shumi wa tozan des.

FDBEEKIEE LTI,

Where is a good place to go hiking?

Haikingu o suru nara doko ga ii des-ka?

N F2DT%TBHLETHVOWNTIH?

Where is a good place to go mountain climbing?

Tozan o suru nara doko ga ii des-ka?

BT BHGE5EIHLNTTH?

Is there a famous “power spot” around here?

Yoo-may na pawah-supot-to ga kono hen ni arimas-ka?

BRGINT—ARY bHTDABITHY FTH?

Is there a good hot spring around here?

Kono hen ni yoi onsen wa arimas-ka?

ZDBLICRLVERIZH Y T H?

Which day-trip hot spring is the closest from here?

Koko kara ichiban chikai higaeri onsen wa doko des-ka?

ZIho—EmaEVARYIERIEEZ TIH?

Where is the open-air bath?

Roten-buro wa doko des-ka?

BXREIIZEZTIH?



What are the rules for using the mixed baths?

Konyoku suru toki no kimari wa nan des-ka?

BBTDEEDREYIIMATIH?

Do we have to wear something when going to the mixed baths?

Konyoku suru toki wa, nani-ka kinaito ikemasen-ka?

BATAEER, AHLELGVEWVTEEADY?
12.2 By the waterfront

Is it a long way to the sea still?

Kai-gan maday mada toh-i des-ka?

BEFE CEREVWTIH?

Is there ...around here?

Kono hen ni ... wa arimas-ka?

DAL 1dd Y FIH?

— a swimming pool

pooru

7—Jb

— a sandy beach

sunahama

[yl

— mooring
fu-toh

IRER

Are there any rocks here?



Kono-hen ni iwa ga arimas-ka?

ZDBICEDHYEITH?

When's high/low tide?
Its manchoh/kanchoh des-ka?

WDiEE FETI H?

What's the water temperature?

Swee-on wa nan-do des-ka?

KEIXRETT H?

Is it (very) deep here?
(totemo) Fu-kai des-ka?

(ETH)RNTTH?

Can you stand here?

Tatemas-ka?

TCEITH?

Is it safe (for children) to swim here?

(kodomo-ga) Anzen ni oyogemas-ka?

(FED) REIKIFTETH?

Are there any currents?

Nagare wa tsyoi des-ka?

ANUTENTI HY?

Are there any rapids/waterfalls in this river?

Kono kawa ni kyooryoo/taki ga arimas-ka?

ZDNICEF BHBY £TH?

What does that flag/buoy mean?



Ano hata/bui wa doh yoo imi des-ka?

HDWE/ TAEESWVWIEKRTIH?

Are there any sea creatures we should be wary of?

Kinen na um-no-ikimono wa imas-ka?

fERITBDEEMINETH?

Are the currents very strong?

Umi no nagare wa tsyoi des-ka?

BORNUIIZENTIH ?

Is there a lifeguard on duty?

Raifu-gahdo wa imas-ka?

FATH—FIEVWETH?

Fishing water

tsuri-ba

DY i3

Danger
kiken/chooi

fabREE

Permits only
yoh-kyoka-sho

EHAE

No swimming
yoo-ei kinshi

M -AEWR Y

0% 7k &



No surfing

sahfin kinshi

H—T0 2IE

No fishing

tsuri kinshi

DY EIE

12.3 In the snhow

Can I take ski lessons here?

Koko de skee no ressun ga ukerare-mas-ka?

CZTCRF—DLYRAVHRITON TTH?

— for beginners/advanced

shoshin-sha/joh-kyoo-sha

0E L&

How large are the groups?

Groop wa nan-nin gurai des-ka?

TIV—=TRAASSWNTITH?

What language are the classes in?

Nanigo de oshie-raremas-ka?

FAIECHASNE T H?

I'd like a lift pass, please.

Rift no ichinichi-ken o kuda-sai.

U 7 I\GD_E%%-F_SL\O

Must I give you a passport photo?



Shohmay shashin ga irimas-ka?

SEEAEEH LY T H?

Where can I have a passport photo taken?

Doko de shohmay shashin o tot-tay moraemas-ka?

ETCTCIAAEEZHZE > THL5AEIH?

Where are the beginners’ slopes?

Shoshin-sha no gerenday wa doko des-ka?

NOBEDT L TIRETTIH?

Are there any runs for cross-country skiing?

Kono hen de kros-kantree-skee ga dekimas-ka?

ZOUTYARAY b)) —RF—DTEFTH?

Are the...in operation?

... Wa ugoitay-imas-ka?

IFEINTWETHY?

— ski lifts

skeerift

AF—=U7Thk

— chair lifts
rift

)7k

Are the slopes usable?

Gerenday wa shiyoh dekimas-ka?

FLYTISERERETH?

Can we do night skiing?



Yakan no skee wa dekimas-ka?

REDAF—IIHRETH ?

Can I rent the equipment here?

Skee yoh-hin wa karirare-mas-ka?

AF—HmlIEY 5nEITH?

How much will it cost for skis/gloves/boots?

Skee/tebukuro/boots wa ikura des-ka?

AF—/FR/"T—VEW5TITH?

Where’s the best run for snowboarding?

Sunoh-bohdo o suru no wa doko ga ichiban ee des-ka?

AR/ —R—FETHDEECH—FBONTITH?

Do you have classes for children?

Kodomo no skee kyohshits wa arimas-ka?

FHOAF—HZEIZHY ETTH?

Can the classes be taught in English?

Skee kyohshits wa aygo de oshie-tay kuremas-ka?

AF—HEBIIFTETHATINEITH?

Can we do snow sledding or tubing?

Sori ya taiya de subette-mo ee des-ka?

VIR ZALVYTEODTHELWTTH?



What seems
to be the problem?

Don-na shohjoh
des-kar

I'm feeling
nauscous and I threw up.

Hakike ga shite, haite
shimimashia.

How long have you
had this complaint?

Sono shohjoh wa
dono gurai tsuzuite-
imas-ka?

Just 1oday.
Kyoh kara des.

You've got
food poisoning. Are you
allergic to any medicines?
Shoku-choodoku-des.
Nani-ka kusuri ne arerugee
ga arimas-ka?

No I'm not.
Ee-ye, arimasen.
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13. Health Matters

13.1 Calling a doctor
13.2 What's wrong?

13.3 The consultation
13.4 Medications and prescriptions
13.5 At the dentist

Hospitals or clinics with English-speaking staff can be found in most
large cities. Because of the high cost of medical and dental treatment,
it is advisable to purchase travel insurance. There are pharmacies in
every neighborhood and they are easily found.

13.1 Calling a doctor

Could you call/get a doctor quickly, please?

Hayaku o-isha-san o yonday/tsretay-kitay kuda-sai?

BLABEEEAZTAT ENTET FTELY?

When is the doctor in the clinic?

O-isha-san no shinsats-jikan wa its des-ka?

BEETADEERRBIEWLDTTH?

When can the doctor come?

O-isha-san wa its koremas-ka?

BEEETAIEWVDOENT THY?

I'd like to make an appointment to see the doctor.



O-isha-san no yoyaku o shtay kuda-sai.

BEETADTFHNZE LTTFEL,

I've got an appointment to see the doctor at...

Watasi wa ... ji ni o-isha-san ni au yakusoku ga arimas.

- BICBEEEAICE SR HYET,

Is there a doctor (pharmacist) on night/weekend duty?

Dono isha (yak-kyoku) ga yakan/shoomats kimmu des-ka?

EDEE(FER) H&RME,BREFETIH?
13.2 What's wrong?

I don’t feel well.

Gu-ai ga waru-i-n des.

BEHEVATY,

I'm dizzy.

Me-mai ga shimas.

HEWNHLET,

—ill
Byohki des.

R TT.

— sick

Kibun ga waru-i-n des.

K[ADEVATY,

I've got a cold.

Kazay des.



RABTI,

It hurts here.

Koko ga i-tai-n des.

ZZHREVATT,

I've been throwing up.

Modoshtay shimatta-n des.

HELTLE AT,

I'm running a temperature of...degrees.

... do no nets ga arimas.

- EDBHBHY KT,

I've been stung...

... Ni sasare-mashta.

lTRIENE L

— by a hornet

suzume-bachi

RAARXINF

— by an insect

mushi

2}

— by a jellyfish
kurage

737

I've been bitten...

... Ni kamare-mashta.



~lCENE L,

— by a dog
inu

A

— by a snake
hebi

i

— by an animal
dohbuts

L)

I've cut myself.

Kiri-kizu o tskemashta.

vIEEDIFE LI,

I've burned myself.

Yakedo o shimashta.

PiIFEZELE L,

I've grazed myself.

Hada o suri-muki-mashta.

ed)EEEL,

I've had a fall.

Korobi-mashta.

AU LT,

I've sprained my ankle.

Ashi-kubi o kujiki-mashta.



EEZCLEE LK,

I've been feeling nauseous.

Hakike ga shiteimas.

HEIHALTUVE T,
13.3 The consultation

o
ERGIERTT DY

ZDIERIFED B LHILNTL
EIH?

Z DFERIEHHTTI H?
BUIFAIETIH?

LT TEL,
EFEZEROTTEL,

HZ T THWTLIEEL,
E/ GBEE > TFEL,

ZZICHEICHEDTTEWL,
ZTHEWLWTITH?
A LT IEEL,
OZRAIFTTFEL,

Patients’ medical history

I’'m a diabetic.

Toh-nyoh-byoh des.

What seems to be the problem?

How long have you had these
symptoms?

Have you had this trouble before?
How high is your temperature?
Get undressed, please.

Strip to the waist, please.

You can undress there.

Roll up your left/right sleeve,
please.

Lie down here, please.
Does this hurt?
Breathe deeply.

Open your mouth.



HERIR T,

I have a heart condition.
Shinzoh-byoh des.

DRETT.

I have asthma.

Zensoku des.

—us/‘ll%\ —(\\ -a-o

I'm allergic to...

... ni tai-shtay arerugee des.

SR LT LILF—TT,

I have a drug allergy to...

...no yakuzai arerugee ga arimas.

- DERIT LIVF—DHBYET,

- penicillin
penishirin

N2>

- amoxicillin

amokishishirin

TEFIVIY

I'm...months pregnant.

Ninshin ... kagets des.

iR 4 ATY.

I'm on a diet.

Shokuji saygen o shtay imas.



BREHERZLTVHE T,

I'm on medication/the pill.

Kusuri/piru o non-de imas.

E/EIVERRATOE T,

I've had a heart attack once before.

Shinzoh mahi o okoshta koto ga arimas.

DliEEZS I L EDBYET,

I've had a(n)...operation.

... No shujuts o ukemashta.

- DFMERITE LT,

I've been ill recently.

Sai-kin maday byohki deshta.

REE TR L,

I've got an ulcer.

Kai-yoh ga arimas.

EEDHYET,

I've got my period.

Seiri-chu des.

EBHTT,

I had a previous injury on my wrist/ankle/knee.

Ma-e ni tekubi/ashikubi/hiza o itame-mashita.

pIlcFR BB BEROE LT

<@



M LT LILF—DHY
EIH?

EEFEOTWVWEITH?
BEHRELTVEITH?
FiRHCTI HY?

WSRO FhEREE LE LIch?

The diagnosis

Do you have any allergies?

Are you on any medication?
Are you on a diet?
Are you pregnant?

Have you had a tetanus
injection?

o

AREEHDTIEBY A
HEIRLTUVET,
leHEDHBYET,

L CLTWVE T,
RIEZERI LTWET,
REXZLEILTVET,
[EZXZRILTVET,
R T,

TATIERE T,
DERAEZEI LTVWET,

(DAIVRING TV TIC) &3
LTWET,

XTI,
BEDHYET,
ebhAE Ll
RBORERRIETT,

It’s nothing serious.

Your ...is broken.

You've got a/some bruised...
You've got (a) torn...

You've got an infection.
You've got appendicitis.
You've got bronchitis.

You've got a venereal disease.
You've got the flu.

You've had a heart attack.

You've got an infection.
(viral.../bacterial...)

You've got pneumonia.
You've got an ulcer.
You've pulled a muscle.

You've got a vaginal infection.



BEETT.
ASHETT.

LT LIVFE—DHB Y FE
9

SRR T,

HETeDmE,/IME/ KEZE &
ELEWTTY,

SsO%H0abtehkiFhiEiy
A

HME TwhriciBTLE T,

XBEEZHRSTITNEGEY &
Hh,

B2 EFEETHEL>TWLWTCTF
TLV?

FMIHLETT,

Is it contagious?

Densen-say des-ka?

TRMETTH?

How long do I have to stay...?

Dono gu-rai ... ni inakareba narimasen-ka?

You've got food poisoning.
You've got sunstroke.

You're allergic to ...

You're pregnant.

I'd like to have your
blood/urine/stools tested.

It needs stitches.

I'm referring you to a
specialist/sending you to the
hospital.

You'll need to have some X-rays
taken.

Could you wait in the waiting
room, please?

You'll need an operation.

EDCHW W EITNIETY THADY?

—in bed
beddo
Ny F



—in the hospital
byoh-in

JAb

Do I have to go on a special diet?

Shokuji saygen o shinakereba narimasen-ka?

REFIRZ LETNERY E8AD?

Am I allowed to travel?

Ryokoh shtay mo ee des-ka?

RiITLTHLLTTH?

When do I have to come back?

Its ukagawa-nakereba narimasen-ka?

WOELEITNEGY FEADY?

I'll come back tomorrow.

Mata ashta ukagai-mas.

FBHBRVE 7,

May I have a receipt for my insurance claims?

Hoken-yoh no ryohshoo-sho-o moraemas-ka?

RIRADENEZHL5ZAETH?

Can I have a copy of the diagnosis for my insurance claims?

Hokenkin saykyoo no shindansho no utsushi o moraemas-ka?

RIZEFKDOZHEDELZLE5AFTH?

13.4 Medications and prescriptions

How do I take this medicine?



Kono kusuri wa donoyoh ni nomimas-ka?

CDEIFEDEKSITRHETH?

How many pills/drops/injections/spoonfuls/tablets each time?

lk-kai ni dono-kurai-zuts des-ka?

—EICEDL5WFTDTIH?

How many times a day?

Ichinichi, nankai des-ka?

—B. AETTH?

I've forgotten my medication. At home I take...

Kusuri o wasurete-shimatta-n des-ga, its-mo wa ... o tskat-tay imas.

BESNTLELRATTD. LOHIFHEFEO>TVET,

Could you write a prescription for me?

Shohoh-sen o dashite kuda-sai-masen-ka?

WHEZEZ=HLTFEVEEAD?

I can’t swallow capsules/tablets. Do you have that in liquid form?

Johzai ga nomenai no de, mizu-gusuri 0 morae-masen-ka?

HIDRDGVD T, KEZLLZFHAD?

<
EWME BHE, S FZ I'm prescribing antibiotics/a
14— /EEE, mixture/a tranquillizer/pain
killers.
AKELGIFNEGY A, Have lots of rest.

ANEHMFTIEEWITFTE A Stay indoors.
ETWEITNIEEY A, Stay in bed.



BAH. ---BEICZ ZICETTE

LY,

Come back tomorrow/in ...days’
time.

before meals

shoku-zen ni

BHilc

capsules

kapuseru

AWkl

dissolve in water

mizu ni tokasu

KITBEDT

drops
doroppu

FKow >

tablets

johzai

=1l

for...days

...nichi kakan

injections
choosha

=2 i



ointment

nankoh

AN

T}

rub on

tsukeru

2lr5

take

nomu

BREG

not for internal use

gaiyoh nomi

NADH

...times a day

ichi-nichi... kai

finish the prescription

kanchi suru

RT3

This medication impairs your driving.

Kono kusuri wa kuruma no unten ni shishow o kitashi-masu.

CDREIFEDEKICKEEZELET,

swallow whole, please

Zzembu nonde kuda-sai

EERATTEL



every...hours
«.jikan-oki ni

B EIC

spoonfuls (tablespoons/ teaspoons)

supoon (dai/show)

AT =2 (K1)

13.5 At the dentist

Do you know a good dentist?

Ee ha-isha o sht-tay imas-ka?

LWOWEEEZ > TWETH?

Could you make a dentist’s appointment for me? It’s urgent.

Watasi no tame ni ha-isha ni yoyaku shtay kuda-sai-masen-ka? Isoi-de imas.

MDHICHEZEICFH LT TEVEEAL? RAVTLET,

Can I come in today, please?

Kyoh uka-ga-e mas-ka?

SBEAFITH?

I have (terrible) toothache.

(sugoku) Ha ga i-tai-n des.

(9 T<) wHELATT,

Could you prescribe/give me a painkiller?

Chintsoo-zai o shohoh shtaykuda-sai?/chintsoo-zai o kuda-sai?

EHEA =20 LTREW EERIZE 280y

A piece of my tooth has broken off.



Ha ga oremashta.

EhshE L,

My filling’s come out.

Ha no tsume-mono ga toremashta.

EDDOHELDOHENE LT,

I've got a broken crown.

Shikan ga koware-mashta.

RN bNE L,

I'd like (don’t want) a local anaesthetic.

Kyokusho maswee o kaketay (kake-nai-de) kuda-sai.

RFRAFE: & DT T (DT L) K FEELY,

Can you do a temporary repair job?

Ohkyoo shochi o shtay kuda-sai?

WRNEZLTLIRELY?

I don’t want this tooth pulled.

Kono ha wa nuka-nai-day kuda-sai.

ZDWIFEDHEWNTLIEEL,

My dentures are broken. Can you fix them?

Ireba ga kowaremashta. Shoori dekimas-ka?

AnEHIbONE L, BETEL IH7?

@
EDEHEWVNATIT H? Which tooth hurts?
[INTVET, You've got an abscess.

I'll have to do a root canal.



BEDBBEHNLETT,
Ol ZHESHEITNIE 1l have to fill/pull this tooth/file
HBEIFNIEL 1T 5hEIFNIE  this...down.

TYEEA,
IERITEIINIEGTEY EH A, I'llhave to drill.
A% KE<CEIFTTFEU, Open wide, please.
A%ZFASHTTFEL, Close your mouth, please.
A%k NTTFEL, Rinse, please.

FERBWNTT H? Does it hurt still?



Could you
help me, please?
Chotto,

um Imasen.

[ think I've
lost my wallet. I think
I left it on the train.
Saifu o naku-shimashia.

Densha ni wasureta-to
amaolmas.

What time

did it happen?
Which way did you
LOAITRE fm]r]?
Its-goro des-ka?
Dochira kara
kimashta-ka?

I was on the train
just 10 minutes ago.
i I came from Akihibara.
| Akihabara kara, joo-pun
mae ni densha ni notte
kimashia.
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14. Emergencies

14.1 Asking for help
14.2 Lost items
14.3 Accidents

14.4 Theft
14.5 Missing person
14.6 The police

Emergency phone numbers: Police: 110; Ambulance/Fire: 119. On a
public phone, press the red button and dial; no money is necessary.
Speak slowly and clearly if there is no Japanese speaker with you. If
you are need English-language assistance or travel information you
can ring the Travel Phone service and speak to someone in English;
insert 10 yen and dial 106 and in English say to the operator ‘Collect
call TIC". The coin will be returned.

14.1 Asking for help

Help!
Tas-ketay!

B!

Fire!
Kaji!

&N

Police!



Kay-sats!
Tz

Quick!
Hayaku!

R

Danger!

Abu-nai!

fezl !

Watch out!/Be careful!
Abu-nail/Ki-o-tsketay!

fBlEW! /[Z=DIFT!

Stop!
Tomaray!

IEFEN !

Don’t!

Shi-nai-de!/Suru-na!

LEWT! 957!

Let go!
Te o doketay yo!/Te o hanashtay!

FEETTK! /F=I3HLT!

Stop that thief!

Doroboh o tometay!

Tt IESHT !

Could you help me, please?



Chotto, sumimasen?

&0k, THERA?

Where’s the police station/emergency exit/fire escape?

Kaysats-sho/hijoh-guchi/hinan-kai-dan wa doko des-ka?

EREFEL BHERIIETTIH?

Where’s the fire extinguisher?
Shohkaki wa doko-des-ka?

HAERIEEZTIH?

Call the fire department!
Shohbohsha o yonday!

HEZIFA T !

Call the police!

Kaysats o yonday!

LEREFAT |

Call an ambulance!

Kyookyoosha o yonday!

WREZITAT !

Where’s the nearest phone?

Denwa wa doko des-ka?

BEEETTTHY

Could I use your phone?

Denwa o ts-kawashtay kuda-sai?

Bz fEbETLIEELY?

What's the number for the police?



Kaysats wa namban des-ka?

ZR(IAETIH?
14.2 Lost items

The railways, subway lines, and taxi companies have lost-and-found
services.

I've lost my digital camera.

Deji-kame o naku-shimashta.

TIh A% LFLE,

I've left my cell phone on the train.

Densha ni kay-tai o wasurete shimai mashita.

BEHE|[EFEENTLEVE LT,

I've lost my purse/wallet.

Saifu o naku-shimashta.

%zl LELE,

I left my...yesterday.

Kinoh ... o oki-wasure-mashta.

FER - ZEETTENE LT

I left my...here.

Koko ni ... o oki-wasure-mashta.

ZZle-ZBEEhELE,

Did you find my...?
Watasi no ... wa mitsukari-mashta-ka?

FhD---lFRDOHY E Lfeh?



It was right here.

Koko ni arimashta.

ZZlehbx L,

It’s quite valuable.

Totemo kichoh na shina des.

ETHEELZMTY,

Where’s the lost and found property office?

Wasuremono-gakari wa doko des-ka?

SRV IEEZTIH?
14.3 Accidents

Robbery and violent crime are rare in Japan. The police maintain a
visible presence through a network of small police stations called
koban, usually found near railway stations. The policemen will help
you find an address.

There’s been an accident.

Jiko ga okimashta.

FHHEETE LT,

Someone’s fallen into the water.

Shto ga mizu ni ochimashta.

ABKICEBE L,

There’s a fire.

Kaji des.

AETY,

Is anyone hurt?



Kega o shita shto wa imas-ka?

EFHZ LIcAZWEITH?

Some people have been injured.

Keganin ga imas.

BERADNE T,

No one’s been injured.

Keganin wa imasen.

REHEATVEEA,

There’s someone in the car/train still.

Shto ga mada kuruma/ressha ni nokot-tay imas.

ADERE FIEICFE>TVE T,

It’s not too bad. Don’t worry.

Sore-hodo demo arimasen. Shimpai shi-nai de kuda-sai.

ZThIFETEH Y EEA, DELEWL TFEL,

Leave everything the way it is, please.

Nani-mo sawara-nai-day kuda-sai.

AEHEEDLSHNTTEL,

I want to talk to the police first.

Mazu kaysats to hanashi-tai-n des.

FITERLFELIEVLATY,

I want to take a photo first.

Mazu shashin o tori-tai-n des.

EIEEZRY VAT,

Here’s my name and address.



Kore ga watasi no nama-e to joosho des.

INDFLDAE EIEFRTT,

Could I have your name and address?

Anata no nama-e to joosho o oshie-tay kuda-sai?

B fc DA LFFREBATTELY?

Could I see some identification/your insurance papers?

Mibun shohmay-sho/hokan-shohsho o misetay kuda-sai?

BaAE RIREIEZERETTFEL?

Will you act as a witness?

Shohnin ni nat-tay kuremas-ka?

EAICTZ DT NETHY?

I need the details for the insurance.

Hoken no tame ni shoh-sai ga hits-yoh des.

RERD T DIFFRADBETT,

Are you insured?

Hoken ni hait-tay imas-ka?

RBRICAD>TWE gH7?

Could you sign here, please?

Koko ni sign o shtay kuda-sai?

CZIEY A% LTTREL?
14.4 Theft

I've been robbed.

Nusu-mare-mashta.



ZEnE L,

My...has been stolen.

... ga nusu-mare-mashta.

hBFFEFNE LT

14.5 Missing person

I've lost my child/grandmother.

Kodomo/sobo ga maigo ni narimashta.

FitHBHRFITEY F LT

Could you help me find him/her?

Sagasu no o tetsudat-tay kuda-sai?

BIDEFILOTREL?

Have you seen a small child?

Chee-sai ko o mimasendeshta-ka?

INEWFEREBATLRED?

He’s/she’s...years old.

... Sai des.

R CIo

He’s/she’s got
short/long/blond/red/brown/black/gray/curly/straight/frizzy hair.
Kami ga miji-kai/na-gai/kimpats/a-kai/cha-iro/kuro-i/hakuhats/maki-ge/mas-

sugu/chijirege des.
ZHEV RV EE FVLREBVLBEEBEEEOE
C/HNETT,

— with a ponytail



ponee-tehru des

RZ—7—ILT

— with braids

mitsu-ami des

=D#RMH* T

—in a bun

tabanetay

feldnT

He’s/she’s got blue/brown eyes.

Me ga ao-i/cha-iro des.

BHAELRETT,

He’s wearing swimming trunks.

Kai-swee pants o hai-tay imas.

BIKINY ZIEWTVE T,

...hiking boots

Tohzan-guts o hai-tay imas.

Bl = FWLTUVE 75

— with glasses

Meganay o kaketay imas.

BREZZEDNFTTLVET,

— tall/short

oh-kee/chee-sai

KEVWPEW

This is a photo of him/her



Kare/kanoji no shashin des.

% BZDEETY,
14.6 The police

An arrest

&
BRI A RETTEL,
AE— FERTY,

Z ZISBFEEEIETY,

4 FDHDO2WVTWVWEHA,
gigld---mTY,
SHWETH?
SibEIFNEEY TEA.

I don’t speak Japanese.

Nihongo ga hanase-masen.

BAGEDFEEE A,

I didn’t see the sign.

Ano kohtsoo-hyohshiki ga miemasen deshta.

Your driving license, please.
You were speeding.

You're not allowed to park here.
Your lights aren’t working.
That’s a...yen fine.

Do you want to pay now?

You’'ll have to pay now.

HDXBFADNRZAFERATLL

I don’t understand what it says.

Ano hyohshiki wa wakarimasen.

HOIZHNT IO T A

I was only doing... kilometers an hour.



Jisoku ...kiro dake de hashit-tay imashta.

Fr&- - FORITTE>TVE LT

I'll have my car checked.

Kuruma o kensa shte-morai-mas.

HERELTEHES5LVET,

I was blinded by oncoming lights.

Tai-koh-sha no raito ni me ga kurami-mashta.

XEEDZ A McBHKS5HE L,

At the police station

I want to report a collision/missing person/rape.

Shohtots/maigo/gohkan o todoke ni kimashta.

B EVWF BmEERITICRE LT,

Could you make out a report, please?

Chohsho o kai-tay kuda-sai?

HEZEVTTELY?

@

ETTRIVELREH?
A%ZE/x< LELih?
EAIDEENE LIchH?
BRAEZERETTEL?
ZThIIfalF T Liehv?
#HOBERLE Lich?
SEADWNE T HY?

Where did it happen?

What’s missing?

What'’s been taken?

Could T see some identification?
What time did it happen?

Who was involved?

Are there any witnesses?



[CEBALTLIEELY, Fill this out, please.
(EH A2 LTTFEL, Sign here, please.
WERDWMETT HY? Do you want an interpreter?

- >
| G
- >
& (&

Could I have a copy for the insurance?

Hoken no tame ni utsushi o kuda-sai?

RZDFHICELZ LS EELY?

I've lost everything.

Zembu ushi-nai-mashta.

EERVNF L,

I've lost all my money.

Okane ga zembu nakunari-mashta.

HEPHERLHIBTVELL

Could you lend me some money?

Okane o skoshi kashtay kuda-sai-mas-ka?

HEZEDVPLELTTFETVETH?

I'd like an interpreter.

Tsooyaku ga hits-yoh des.

BERHDDETT,

I'm innocent.

Watasi wa muzai des.

FISEIE T,

I don’t know anything about it.

Nan-ni mo shirimasen.

FAHMYEEA,



I want to speak to someone.

... ho shto to hanashi-tai-n des.

DAEFELTEVLATY,

...from the American consulate/embassy

Amerika ryohjikan/tai-shikan

77 A1) HrRREE/KfERE

I want a lawyer who speaks English.
Aygo ga hanaseru bengoshi ga hitsyoh des.

REDFEE DAELIHLETT,



Do I have to
Okay. I'm go on a special dier?
prescribing some medicine. Shokuji saygen wa
Hai. Kusuri no shoho hitsuyoh des-ka?
o kakimas.

Yes, doctor,
Thank you.
Hai, sen-say, Arigatoh
gozaimashta.

Yes, avoid eating oily
foods. Try to drink more Muids.
Take these pills three times a day.

Aburap-poi tabemono wa sakete,
swee-bun o oh-ku tot-tay kuda-sai.
Sorekara kusuri o ichinichi
san-kai nonde kuda-sai.
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15. English-Japanese Word

List

15.1 English-Japanese word list

The following word list is meant to supplement the chapters in this
book. Where the meaning of the word is very broad, notes have been
inserted to show the sense in which the Japanese word is used. Some
words not in this list can be found elsewhere in the book, e.g.
alongside the diagrams of the car, bicycle and camping equipment.

A

100 grams 10045 L hyaku-gram

a little HL skosh

about Y el A el B yaku/dai-tai
above = ue

abroad NE gai-kok
abundant ask hohfu na
accident F=ix jiko

adapter TR TR— adapu-tah
adder L mamushi
addition HE kaysan
address {XFR joo-sho
admission Ag nyoojoh
admission price AEE nyoojoh-ryoh
advice ha choo-kok
after - DET ... no ato de
afternoon T gogo
aftershave 7 72— 1x—7J0O—< 3 aftah-shayb rohshon
again HE5—F moh ichido
against LT ... ni tai-shtay

age Fiin nen-ray



AIDS

air conditioning

air mattress
airplane
airport

airport hotel
airport security

aisle seat
alarm
alarm clock
alcohol

all the time
allergic
alone
always
ambulance
America
American

amount

amusement park
anaesthetize (local)

anchovy

angry
animal

anime/game store

ankle
answer
ant
antibiotics
antifreeze
antique
antiques
anus
apartment
aperitif
apologies
APP

apple

I(RX

I7av

I7 -IkvbhLR

FRITHE

ZEHE

ZEEDKRTIV

EEEE BT T

BEAIDRE

=)
=]

BEX LE&ET
7Iba—)b
o0&
7Liv¥F—
—AT

o

MAE
T7AUAH
TAUAAN
LR |

bz Bl
BrrmEZ M T %
7UFakE—
b of:c

Ehin

TA/ T—LtrZ—
{BAL
ZZ/RE
7Y

nEME
RRRE

HRD
HEMT BEm
ATF9

7IN— bk
BB

L

77V

)3

ayz
e-a-kon

e-a mattoresu
hikohki

kookoh

kookoh no hoteru

kookoh-keibi/kookoh-
sekyuritee

tsoo-ro gawa no seki
kay-kok
mezamashi-dokay
aru-kohru

zutto

areru-gee

shtori de

its-mo
kyoo-kyoo-sha
amerika
amerika-jin
soh-gak

yoo-en-chi
kyokusho-maswee o kakeru
anchobee

okotta

doh-buts
anime/gaym sentah
kurubushi
ko-ta-e/henji

ari

kohsay busshits
fu-toh-eki

kodai no
kobijuts/kottoh-hin
kohmon

a-pahto
shokuzen-shu
yurushi

apuri

ringo



apple juice
apple pie
apple sauce
application
appointment
apricot
April
architecture
area

area code
arm
arrange
arrive
arrow

art

artery
article

artificial respiration

ashtray
ask

ask (for)
asparagus
aspirin
assault

at @

at home

at night

at the back
at the front
at the latest
ATM card
August
automatic
autumn
avalanche
awake

awning

)>dva—2R
7w TIVINA
7y 7TILY—2R
7TV r—3 v
IR

7R

mA

g

RIE

mAEE

i

RT3

&<

KEN

=ity

EhA

n

N[y

Jqiil

8h3 /M5
G

T ANTHA
TAE) Y
IRER

7y bh—7
RIT

%

&ic

alc

EBLTH
Frvrah—F
\A

BEnRY

X

£

BeEk

H&IF

ringo joos
appuru pai
appuru sohsu
apuri-kay-shon
yak-soku
anzu

shigats
ken-chiku
kankyoh
shi-gai kyokuban
uday
yak-soku suru
tsuku
ya-jirushi
gay-juts
doh-myaku
mono

jinkoh kokyoo
hai-zara
tazuneru/tou
tanomu
asparagas
aspirin
gohkan
atto-mah-ku
uchi ni

yoru

ushiro ni
ma-e ni
osokutemo
cash kah-do
hachi-gats
jodoh-teki
aki

nadaray
okita

hiyokay



baby

baby sitter
back
backpack
bacon

bad

bad (terrible)
bag

baggage claim
baggage claim check
baker
balcony

ball

ballet
ballpoint pen
banana
bandage
Bandaids
bank

bangs

bank (river)
bar (cafe)
bar

barbecue
basketball (to play)
bath

bath towel
bathing cap
bathing suit
bathroom
battery
beach

beans
beautiful
beautiful
beauty parlor
bed

bee

beef

wERA
NE—=2yR2—
H

JavoHdvy s
N—1v

En
VEW/KE
HIN>
FRYZEFR
Fas |
INVE
NJba=—
R—IV B
INL—
A=Y
INFF

=2k
INrvoay
#R1T

G

==

IN\—

IN—

IN—ARF 21—
INRTy FR—=)b
YAV
INAZF IV
Bk

K&

A& INRIV—L
Ny T1)— E;
aE—F
FIEFS5 LW EEL
EZLLENLE
E N

Ny R/ ER
SYNF

¥R

aka-chan
baybee-shittah
senaka
ryukkusakku
behkon

waru-i

hidoi/tai-hen

kaban

te-nimots uke-tori jo
te-nimots hiki-kae ken
pan-ya

barukonee
bohru/tama

baray

bohru-pen

banana

hoh-tai

bansohkoh

gin-koh

ma-e-gami

kishi

bah

bah

bahbekyoo
basketto-bohru
furo/bas

bas-taoru

kai-swee boh
mizu-gi
furoba/bas-room
betteree/denchi
hama/beechi
mamay
subara-shee/kabi na
utsuku-shee/kiray na
biyoh-in
beddo/shin-dai
mitsu-bachi
gyooniku



beer

begin
beginner
behind

belt

berth

better (to get)
bicarb

bicycle
bicycle pump
bicycle repairman
bikini

bill

billiards (to play)
birthday
biscuit

bite

bitter

black

bland (taste)
blanket
bleach

blister

blond

blood

blood pressure
bloody nose
blouse

blow dry

blue

blunt
boarding pass
boat

body

boiled

boiled ham
bonbon

bone

bonnet

E—Ib

W"ES

s

%

~NJb bk

Bga
TTRICHE S RIET S
Skt — 4
HEnE
QAN
BicEE
E+=

EhE
FEEETS
sEH

EXTy b7y F—
b

Eo A

20

BRDE L

EH

et =l T i )
KN

it

Mm%

mE

£

T759R
JO—- F34
=i

gL

xS

R—F

&

mTrle

JAVAN

RVKRY

=)

7 - SV

beeru
haji-maru
sho-shin-sha
ushiro
beruto
shin-dai

genki ni naru/kai-fuku suru

jootan-san sohda
jitensha
kooki-iray
jitensha-ya
bikini

kanjoh
tama-tski o suru
tanjoh-bi
bisketto/kukkee
kamu

ni-gai

kuro-i

aji no nai

mohf

hyoh-hak suru/dasshok suru

mizu-buku-ray
kimpats
kets-eki
kets-ats
hana-ji
burausu
buroh-drai
a-oi

nibui
toh-joe-ken
bohto
karada
yudeta
hamu
bombon
honay
bon-netto



book Z hon

booked (theater ticket) FH LT BHD yoyaku shta/zumi no

booking office (theater ticket) L4 H4 K/ YIF5FEWIE puray-gaido/kippu uri-ba

bookshop B hon-ya

border EiE kokkyoh

bored (to be) fax - akita

boring mE<L< G 2ESEWN omoshi-roku-nai/tsumara-
nai

born FEnt- umareta

borrow (from) hSEY 3 ... kara kariru

botanical gardens EE shokubutsu-en

both iipal ryoh-hoh

bottle Ul bin

bottle (baby’s) HILT A honyoo-bin

bottle-warmer HIL U AFESS honyoo-bin ho-on-ki

bowling R—)259%5F3 bohring o suru

box E] hako

box office TLAHA K/F4w b3EY  puray-gaido/chiketto uri-ba

%

box (in theater) Ry o AET bokks-seki-de

boy BF otoko-no-ko

bra I75I v — burajah

bracelet s, FLALw b uday-wa/bures-retto

braised BAATE nikonda

brake JL—%* brayki

brake oil TJL—FF1IL brayki-oiru

bread N pan

break IF5 oru

breakfast B B asa-gohan

breast i) munay

breast milk 2, bonyoo

bridge 3 hashi

briefs INIY S IN T4 — pants/pantee

bring HF-TK3 mot-tay kuru

brochure INTLw b panfretto

broken Whnt/ Zhnt: yabureta/kowareta

brother (older, others’) BRTA 0-nee-san

brother (older, own) 7 ani

brother (younger, others’) g o-tohto-san

(

brother (younger, own) o-tohto



brown
browser

bruise

brush

brussel sprouts
bucket

bugs

building
built-in

bun

buoy

burglary

burn

burn (verb)
burnt

bus

bus station
bus stop
business class
business trip
busy (schedule)
busy (traffic)
butane camping gas
butcher

butter

button

buy

by airmail

by phone

C
cabbage

cabin

cake

cake shop
call

call (phone)
called (name)
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cha-iro
burauza

aza ga dekiru
burashi
me-kyabets
bakets
gai-choo/bai-kin
tate-mono
toh-sai
kashi-pan

bui

oshikomi
yakedo
yakeru

yai-ta

bas

bas no hatchaku-jo
bas-tay
bijinesu-kuras
shutchoh
isogashee
konzats
butan-gas
niku-ya

batah

botan

ka-u
kohkoobin de
denwa de

kyabets

sen-shits

kehki
kayki-ya/okashi-ya
yobi-dashi

denwa o suru

... to yoo/... to eemas



camera

camera shake correction
(feature)

camp (verb)
camp shop
camp site
camper
campfire
camping guide
camping permit
cancel

candle

candy

canoe

car

car deck

car documents
car seat (child’s)
car trouble
caravan
cardigan
careful

carrot

carriage
cartridge
cascade

cash desk
casino
cassette

castle

cat

catalogue
cathedral
cauliflower
cave

CD

celebrate

cell phone
cemetery
center
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kit

KEEE
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571
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Eith

kamera
tebure hosei kinoh

kyampu suru
kyampu-jo no bai-ten
kyampu-jo
kyamping-kah
kyampu-fai-yah
kyampu an-nai

kyampu-jo shiyoh kyoka-sho

tori-kes

rohsok

okashi/oyats

ka-noo
kuruma/jidoh-sha
jidoh-sha-yoh no kampan
kuruma no shohmay-sho
bebee sheeto

kuruma no koshoh
kyaraban

kahdigan

choo-i-bu-kai

ninjin
uba-guruma/baybee-kah
kasetto-firum

taki

shi-harai-jo

kajino

kasetto-tayp

shiro

neko

katarog

dai-say-doh
kari-fura-wah

hora-ana

shee-dee

iwau

kay-tai denwa/kay-tai
bochi



center (city)
centimeter
central heating
chair
chambermaid
champagne
change

change (money)
change (money) (verb)
change (trains)
change the baby’s diaper
change the oil
charger
charter flight
chat

check

check

checked luggage
check-in
cheers

cheese

chef

cherries
chess (to play)
chewing gum
chicken

child (others’)
child (own)
child’s seat
chilled

chin

chocolate
choose

chop (with breadcrumb)
chop (meat)
church

church service
cigar
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HT
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HER
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5

... N0 naka no
choo-shin-chi
senchi (mehtoru)
sentoraru-heetingu
isu
kyakushts-gakari
shampen

kaeru

ryoh-ga-e
ryoh-ga-e suru
nori-ka-eru
omuts o tori-ka-eru
oiru o kohkan suru
joo-den-ki
chahtah-bin
oshaberi (suru)
chekk (suru)
kogit-tay
te-nimots ichi-ji azukari-jo
chekku-in
kam-pai

cheez

kukku-san
cheree/sakurambo
chesu o suru
chooing-gam
niwatori

okosan

kodomo
kodomo-yoh isu
hieta

ago

choko-rehto
sentaku suru/erabu
katsurets
hiki-niku

kyoh-kai

ray-hai

hamaki



cigar shop
cigarette

circle

circus

city

clean

clean (verb)
clear

clearance (sale)
clock

closed

closed off (road)
clothes

clothes hanger
clothes pin
clothing

cloud computing
coat

cockroach
cocoa

cod

coffee

coffee filter
cognac

cold

cold (not hot)
collarbone
colleague
collision
cologne

color

color pencils
color television
coloring book
comb

come

come back
compartment

complaint
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tabako-ya
tabako

en

sahkas

shi

saykets na
sohji suru
hakkiri shta
sayru

to-kay
shmatte-iru
tsoo-koh domay
ifu-ku

han-gah
sentaku-basami
i-rui

kuraudo

kohto

gokiburi/abura-mushi

koko-a

tara

koh-hee
koh-hee firutah
konnyakku
kazay

samu-i

sakots
doh-ryoh
shoh-tots
keshoh-swee
iro

iro-empits
karah-terebi
nuri-e no hon
kushi

kuru
modot-tay kuru
kompahtomento
kujoh



complaint (illness)
completely
compliment
compulsory
computer

concert (classical)
concert hall
concussion
condensed milk
condom
congratulate
connection
constipation
consulate

consultation (house call by
doctor)

contact lens
contagious
contraceptive
contraceptive pill
convenience store
cook

cook (verb)
copper

Ccopy

corkscrew

corn flour
corner

correct
correspond
corridor

cosplay shop
costume

cot

cotton

cotton antiseptic
cough

cough (verb)
cough syrup
counter
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itami
mattaku
sanji

gimu
paso-kon
konsahto
konsahto-hohru
noh-shintoh
kureem
kondohm
iwa-u
setsu-zoku
bempi
ryohji-kan
ohshin

kontakuto-renzu
densensay no
hinin no
hinin-yak/piru
kon-bini

kokku

ryohri suru

doh

kopee
koruk-nuki
kohn-stahchi
sumi/kado
tada-shee
bun-tsoo suru
rohka

cosplay shoppu
i-show
bebee-beddo
momen
dasshi-men/wata
seki

seki-komu

seki-domay shiroppu



country (nation)
country (rural area)
country code
course (of treatment)
cousin

crab

cream

cream (fresh)
credit card
croissant

cross the road

Cross-country run

cross-country skiing
cross-country skis
cry

cubic meter
cucumber

cuddly toy

cuff links

cup

curly

current

cursor

cushion
customary
customs

cut

cutlery

cybercafe

cycling

D
dairy products

damage
dance
dandruff
danger
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uke-tskay

kuni

inaka

kuni ban-go
chi-ryoh

itoko

kani

kureem
nama-kureemu
kurejitto-kahdo
kuro-wasson
ohdan suru
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kohs

kuros-kantoree-skee
kuros-kantoree-yoh-skee
naku

rippoh mehtoru
kyoori

nui-gurumi
kafs-botan

chawan

maki-ge no
nagaray/denryoo
cah-soru

kusshon
futsoo/itsumo
zaykan

Kkiru

naif to fohk to spoon
intah-netto kafe
sai-kuringu

nyoo-say-hin
son-gai
odoru

fu-kay

kiken



dangerous

dark

date

daughter (others’)
daughter (own)
day

day (the whole)
day before yesterday
day-trip hot spring
dead

dead zone
decaffeinated

December

deck chair
declare (customs)
deep

deep sea diving
deep freeze
degrees

delay

delicious

dentist

dentures
deodorant
department
department store
departure
departure time
deposit

deposit (for safekeeping)

dessert
destination

destination (terminal)

develop (photo)

developer (of software)

diabetic
dial

diamond
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kiken na
ku-rai

dayto
musu-may-san
musu-may

hi

maru ichinichi
ototoi
higa-eri-onsen
nakunatta
detto zohn

kafayn-nashi/kafayn-free

joo-ni-gats
beechi-cheyah
shin-koku suru
fu-kai
skin-daibingu
raytoh-ko

do
tay-tai/chi-en
o-ishee
ha-isha

ireba
deodoranto

bu

depahto
shuppats
shuppats jikan
te-tsuke-kin/atama-kin
hokan
dezahto
yuki-saki
shooten
genzoh suru

(sofuto-wea no) kai-hats-sha

toh-nyoh-byoh kanja
dai-yaru
dai-a-mondo



diaper
diarrhea
dictionary
diesel/diesel oil
diet

difficulty
digital camera

digital single-lens reflex
camera

dining room
dining/buffet car
dinner

dinner (to have)
direction
directly

dirty

disabled

disco

discount

dish

dish of the day
disinfectant
distance
distilled water
disturb
disturbance
dive

diving

diving board
diving gear
divorced
Do-it-yourself store
dizzy

do

doctor

dog

doll

domestic

done (cooked)
door
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o-shimay

geri

jiten

deezeru

dai-etto

kon-nan

deji-kame

deji-taru ichi-gun-refu

shoku-doh
shokudoh-sha/buffay-kah
dinah

dinah o taberu
hohkoh
choku-sets ni
kita-nai/yogoreta
shoh-gai-sha
disko

wari-biki
shto-sara/ippin
kyoh no ryohri
shohdoku-zai
kyori
joh-ryoo-swee
jama suru
boh-gai
moguru
daibingu
tobikomi-dai
daibingu-setto
rikon shta
hohm-sentah
me-mai

suru

isha

inu

ningyoh
koku-nai
chohri shta



dot

double

down
download
draft (air)
dream (verb)
dress

dressing gown
drink (medicine)
drink (verb)
drinking water
drive

driver

driver’s licence
druggist

dry

dry (verb)

dry clean

dry cleaner’s
during

during (in the middle of)
during the day

E
ear

ear, nose and throat specialist

earache
earbud
eardrops
early
earrings
earth
earthenware
east

easy (simple)
easy (to use)
eat

e-book
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to/doa

dotto

daburu

shta
down-roh-do
skima-kazay
(... 0) yumay ni miru
dores

heya-gi

kusuri o nomu
nomu
inryoh-swee
unten suru
unten-shu
unten menkyo
yakkyoku
kawa-ita

hosu
drai-kreeningu

sentaku-ya/kreeningu-ten

... choo
... ho ai-da ni
hiruma

mimi

jibi-inkoh-ka

mimi no itami
e-a-hon

ten-ji-yaku

haya-i

iyaringu

to-chi

toh-ki

higashi

kantan na/yoh-i na
benri na

taberu
denshi-shoseki/e-bukku



e-booking/reservations
eczema

eel

€gg

eggplant

electric

electric bicycle

electric car

electricity

electronics shop
elevator

email

embassy

emergency brake
emergency exit
emergency phone
emery board

emperor

empty

engaged (on the phone)
engaged (to be married)
England

English (language)
enjoy

envelope

e-reader

escort

e-ticket

ethnology

evening

evening wear

event
everything
everywhere
examine
excavation
excellent
exchange

EJvxsd
vrF

5P

TR

BEX(D)
EHBEE
EXSBEE

==
B X

BEXE
ILAN—%2—
EX—IV
KfEEE
KaJL—%*
JEEO
JEREER
2HPT )
xE

=D

LA
‘L
1¥1)R
REE
LG

0]
BFEE)—H—
AVINZF Y
EFTv b
R&F

Y5

TAFT—R=Y /14T

FL X

B2 TETE
28

ETIcH

5

Ei

Bnhi:
T B

e-bukking
shisshin

unagi

tamago

nasu

denki (no)
dendoh jiten-sha
denki jidoh-sha
denki

denki-ya
ere-baytah
e-may-ru
tai-shikan
kinkyoo brayki
hijoh-guchi
hijoh denwa
tsumay-yasuri
ten-noh

kara no
hanashi-choo
kon-yak-shta
Igirisu

ay-go
tano-shimu
footoh

denji-shoseki reader

kompanion
e-chiketto
minzoku-gaku
yoo-gata

dinah soots (men)/ebuningu

dores (women)
jiken/dekigoto
zembu

doko ni-mo
saguru
hakkuts
sugureta
kohkan suru



exchange office
exchange rate
excursion
exhibition
exit

expenses
expensive
explain
express
extension
external

eye

eye drops

eye shadow
eye specialist
eyeliner
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kawase-ryoh-gae-jo
kawase-rayto
yooran
tenran-kai
deguchi
hiyoh/kayhi
ta-kai
setsumay suru
kyookoh densha
nai-sen bangoh
soto

me

me-qusuri
ai-shadoh
ganka-i/me-isha
ai-rainah
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F
face

facial-recognition camera

factory

fall (verb)
family
famous

far away
farm

farmer
fashion

fast

father (others’)
father (own)
fault

fax (verb)
February

feel

feel like

fence

ferry

fever

fill

fill out

filling

film (cinema)
film (photo)
filter

filter cigarette
find

fine (money)
finger

fire

fire (on)

fire dept.

fire escape
fire extinguisher
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kao

kao nin-shiki kamera
koh-joh

korobu

kazoku
yoo-may na
tohku

noh-ka

noh-min

fashon

ha-yai
o-toh-sama
chichi/o-toh-san
ayamari
fakkusu o okuru
ni-gats

kanjiru

konomu

kaki-ne

watasi-bunay/feree-bohto

nets
tsumeru
kaki-komu
tsumemono
ayga

firumu
firutah
firutah-tski tabako
mitsu-keru
bakkin

yubi

hi

kaji
shoh-boh
hijoh kai-dan
shoh-ka-ki



first (in line) Bl sai-sho ni

first (number one) - —F dai-ichi/ichiban
first aid SRFEYHT ohkyoo te-atay
first class —% ittoh

fish 2| sakana

fish (verb) $HETS tsuri o suru
fishing rod 895 tsuri-zao
fitness club Tav FRAEAZ— fitnes-sentah
fitness training Ta4v bFRRA fitnes

fitting room HEE shichaku-shits
fix (puncture) AV AN Tl Ak panku shta tai-ya o na-osu
flag Jiici hata

flash 7ov¥a furash

flea market EDmh nomi-no-ichi
flight 1T hikoh

flight number {E4 bin-may

flood KK ohmizu

floor 3 kai

flour ¥ kona

flu A7V infruenza

fly (insect) \T ha-e

fly (verb) e tobu

fog & kiri

foggy (to be) EHNHHB kiri ga kakaru
follow %> shita-ga-u

food (items) B shokuhin

food (stuffs) yg 3! shoku-ryoh
food poisoning y=y==F- shoku-choodoku
foot B ashi

forbidden =) kinshi

forehead %5 hi-tai

foreign NED gai-koku no
forest bathing F0y o shin-rin-yoku
forget =N wasureru

fork T4—4Y fohku

form P4 yohshi

forward (a letter) %9 5 ten-soh suru
fountain mE7K fun-swee

frame N gaku-buchi



free (no charge)
free (unoccupied)
free time

freeze

French bread
french fries
fresh

Friday

fried

fried egg

friend

friendly
frightened

fruit

fruit juice
frying pan

full (tank)

fun

G
gallery

game
garage (car repair)
garbage bag
garden

gas

gas station

gear

geek

gel (hair)

get married

get off

gift

gilt

ginger

girl

girlfriend

giro check

given name
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muryoh
ai-tay iru
hima

kohru
furansu-pan
fraido-poteto
shinsen na
kin-yoh-bi
yai-ta
medama-yaki
tomo-dachi

kokoro-kara no/shinsetu na

osoreru
froots/kudamono
joosu

furai-pan

mantan
tano-shee

garoh

gaym

shoori-ya
gomi-bukuro

niwa

gasorin

gasorin stando
gee-a

otaku
jeru/sei-hats-ryoh
kekkon suru
gesha suru/oriru
okuri-mono/gift
kin-mekki
shoh-ga
onna-no-ko
gahru-frendo/kanojo
kogit-tay

nama-e



glass

glass (drinking)
glasses

glasses (sun-)

glide

glove

glue

gnat (mosquito)

go

go back

go out

gold

golf course

good afternoon/day
good evening/night
good morning

good night

good bye

GPS

grade crossing
gram

grandchild
grandfather (others’)
grandfather (own)
grandmother (others’)
grandmother (own)
grape juice
grapefruit

grapes

grave

gray

gray (hair)

greasy

green

green car

greet

grill

grilled

grocer
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garas
guras/koppu

me-ganay

san-guras

gu-raidah ni noru
te-bukuro

nori

ka

iku

modoru

gai-shuts suru

kin

gorufu-jo

kon-nichi-wa
komban-wa

ohayoh gozai-mas
oyasumi-na-sai
sayoh-nara
nabi/kah-nabi

fumi-kiri

gram

mago

o-jee-san

sofu

obahsan

sobo

grayp joosu
graypu-furoots

budoh

haka

hai-iro no/nezumi-iro no
haku-hats

abura no oh-ee/aburap-poi
midori no

green kah/e-ko kah
ai-sats suru

amiyaki o suru/quriru suru
rohst shta
shokuryoh-hin-ten



ground

group

guest house
guide (book)
guide (person)
guided tour
gynecologist

H
hacker

hair
hairbrush
hairdresser
hairpins
hairspray
half

half full
hammer
hand

hand brake
handbag
handkerchief
handmade
happy
harbor
hard

hash mark
hash tag
hat

hay fever
head
headache
health

health food shop

hear

hearing aid
heart

heart patient
heat
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tochi

guroop
minshuku/penshon
annai-sho

gai-do

gai-do tsuki tsu-ah
san-fujin-ka

hakkah

kami

hea-burashi
toko-ya/biyoh-in
hea-pin

hea-spray

hambun

... 0 hambun
kana-zuchi

te

hando-burayki
hando-baggu
hankachi

te-zukuri

ure-shee

minato

ka-tai

hash mah-ku/sharp
hush-tagu

bohshi

kafun-shoh

atama

zutsoo

kenkoh

shizen shoku-hin-ten
kiku

hochoh-ki

shinzoh
shinzoh-byoh kanja
atsusa



heater

heavy

heel

hello

helmet

help

help

helping (of food)
herbal tea

herbs (seasonings)
here

herring

high

high-definition digital camera

high tide
highchair
highway

hiking

hiking boots
hip

hire

hitchhike
hobby

hold-up
holiday

holiday (festival)
holiday (public)
holiday park
holiday rental
homesickness
honest

honey
horizontal
horrible

horse

hospital
hospitality

hot

hot (bitter, sharp)
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heetah

omo-i

kakato
kon-nichi-wa
herumetto

tasukay
tas-keru/tetsu-dau
shtori-mai, ichi-nin-mai
hahbu-tee
chohmi-ryoh

koko

nishin

ta-kai

koh-gashits deji-kame
manchoh
kodomo-yoh no isu
kosoku-dohro
hai-kingu
to-zan-quts

koshi

chin-tai suru/kariru
hitchi-hai-ku o suru
shumi

gohtoh
kyooka/yasumi
sai-jits

kyoo-jits

kyoo-ka mura
bessoh
hohm-shikku
shoh-jiki na
hachi-mits
swee-hay no
tai-hen

uma

byoh-in
mote-nashi/set-tai
atsu-i

ka-rai



hot chocolate
hotspot

hot spring

hotel

hot-water bottle
hour

house
household items

houses of parliament

housewife

how far

how long

how much
how

hungry (to be)
hurry

husband (others’)
husband (own)
hut

hybrid car

|
ice cubes

ice skate
ice cream
idea

identification (card)

identify
ignition key
ill

illness
imagine
immediately
import duty
impossible

in

in the evening
in the morning

included
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hotto-choko-rehto
hotto spotto
onsen

hoteru

yoo-tampo

jikan

ie/uchi
nichi-yoh-hin
kok-kai giji-doh
shufu

dono qurai (toh-i)
dono qurai (na-gai)
ikura

doh

koofuku da
kyoosoku
goshujin
otto/shujin

koya

hai-brid kah

kohri

skehto o suru
ais-kreem

kan-ga-e

mibun showmay-sho
mibun o showmay suru
shidoh kee

byoh-ki no

byoh-ki

sohzoh suru

sugu-ni

yunyoo-zay

muri na/fukanoh na
....N0 naka-ni

yoogata

gozen

.... 0 fukumete/fukumeta



indicate

indicator

inexpensive

infection (viral, bacterial)

inflammation
information
information (guide)
information (material)
information office
injection

injured

innocent

insect

insect bite

insect repellent
inside

insole

instructions
insurance
intermission
international
Internet

Internet lounge
interpreter
intersection
introduce (oneself)
invite

Ireland

iron (clothes)

iron (metal)

iron (verb)

ironing board
island

itch

J
jack
jacket

jam
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no)

enshoh

joh-hoh

an-nai

shiryoh
an-nai-sho
choosha
fu-shoh shta
mu-zai no/muku na
konchoo
mushi-sasaray
mushi-yokay kreem
naka ni/uchi ni
kuts no naka-jiki
shiyoh-hoh
hoken

kyookay
koku-sai no
intah-netto
intah-netto raunji
tsooyaku-sha
kohsaten
shoh-kai suru
shoh-tai suru
ai-ru-rando
ai-ron

tets

ai-ron o kakeru
ai-ron-dai

shima

kayui

jakki
jaketto
jamu



January

Japan Rail Pass
Japanese-style bar
jaw

jellyfish
jeweler

jewelry

jog

joke

juice

July

June

K

key

key (on keyboard)
keyboard
kilo
kilometer
kiss

kiss (verb)
kitchen
knee

knee socks
knife

knit

know

L
lace

lace (shoes)
ladies’ room
lake

lamp

land (ground)
land (verb)

lane (of traffic)
language

laptop computer
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ichi-gats

JR pas

izakaya

ago

kuragay
kikinzoku-ten/hohseki-ten
soh-shin-gu/hohseki
Jjoggingu

joh-dan

joosu

shich-gats
roku-gats

kee/kagi

key

key-boad
kiro(gram)
kito(mehtoru)
kisu

kisu suru
dai-dokoro
hiza
nee-sokkusu/hai-sokkusu
naifu

amu

shiru

raysu
kuts-himo
fujin-yoh toy-ray
mizu-umi

ramp

tochi

chaku-riku suru
shasen
kotoba/gengo
rappu-toppu



large

last

last night
late

later

laugh
launderette
law

lawyer
laxative

leak (air)
leather
leather goods
leave

leek

left

left (to turn)
leg

lemon

lend

lens

less

lesson

letter

lettuce
library

lie

lie (down)
lie (to tell a)
lift (hitchhike)
lift (ski)
light

light (not dark)
light (not heavy)
lighter
lighthouse
lightning
like (verb)
line
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ohkee
sai-go/sai-shoo
sakuban

0SO0-i

nochi hodo
wara-u
koyn-randoree
hohrits
ben-goshi
ge-zai

panku

kawa
kawa-say-hin
shuppats suru
naga-negi
hidari

hidari ni magaru
ashi

remon

... Ni kasu

renz
sku-naku
ressun
tegami

retasu
toshokan

uso

yoko ni naru
uso o tsuku
hitchi-hai-ku
rifto

rai-to

aka-rui

ka-rui

rai-tah

toh-dai
inazuma/ina-bikari/kaminari
konomu/ski
sen



linen

lipstick

liquor store
liqueur

listen

literature

liter

little (amount)
live

lobster

lock

log off

log on

log-in page

long

long distance call
look

look for

look up

lose (verb)

loss

lost

lost (to be)

lost item

lost and found office
lotion

loud (voice)

love

love (verb)

love with (to be in)
low

low tide

luck

luggage

luggage locker
lumps (sugar)
lunch

lunch room (cafe)
lungs
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asa/rinen
kuchi-beni
saka-ya
rikyooru

kiku

bun-gaku
rittoru

sku-nai

sumu

isay-ebi
kagi/johma-e
rogu ofu

rogu on
rogu-in-pay-ji
na-gai
choh-kyori denwa
miru

sagasu

shiraberu
ushina-u/nakusu
sonshits
ushinatta

michi ni mayo-u
ish-tsu-buts
ish-tsu-buts tori-atsu-kai-jo
rohshon
ohgo-e-de
ai/ai-joh

ai-suru
ai-shtay iru
hiku-i
kanchoh/hiki-shio
koh-un

nimots
koyn-rokkah
kaku-zatoh
choo-shoku
koh-hee-shoppu/kissaten
hai



M
macaroni

madam
magazine

maid café

mail

mailman

main post office

main road

make an appointment
make love
makeshift

malware

man

manager (caretaker)
mandarin orange (fruit)
manicure

many

map

marble

March

margarine

marina

market

marriage

married

Mass

massage

match

matches

matte (photo)

May

maybe

mayonnaise

mayor

meal

mean (verb)

meat
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makaroni
...=San

zasshi
maido-kafe
yoobin
yoobin-ya-san

yoobin-kyoku hon-
kyoku/choo-oh yoobin-
kyoku

ohdohri
yak-soku suru
sekkusu suru
ichiji-teki na
maru-wea
otoko
kanri-nin
mikan
manikyua
tak-san

chizu
dai-ri-seki
san-gats
mahgarin

yotto-yoh dokku/mareena

ichiba/mahketto
kekkon
kekkon shta
misa

massahiji
shi-ai

matchi
kohtaku no nai
go-gats

tabun
mayonehzu
shi-choh
shokuji

imi suru

niku



medication
medicine

meet

melon

melon (water)
membership (card)
menstruate
menstruation
menu

menu of the day
message

metal

metal detector
meter (in taxi)
meter (100 cm)
migraine

mild (tobacco)
milk

millimeter
mineral water
minute

mirror

miss (a person)
missing (to be)
missing person
mistake
mistaken (to be)
misunderstanding
mixed-baths
mixture (medicine)
mobile banking
mocha

modern art
molar

moment
moment (just a)
monastery
Monday

money
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kusuri/yakuhin
yakuhin/kusuri
... i au

meron

sweeka
kai-in-shoh
gekkay-ga-aru
sayri/mensu
menyoo/kondatay
honjits no menyoo
dengon

kinzoku

kinzoku tanchi ki
mehtah

mehtoru
henzutsoo

karui
gyoo-nyoo/miruku
miri (mehtoru)
mineraru-wohtah
fun

kagami
sabishku-naru
fusoku suru
mai-go

machi-gai
machi-ga-eru
go-kai

kon-yoku
nomi-gusuri
mobairu-bankingu
moka

gen-dai gay-juts
okuba

shunkan

chotto
shoodoh-in
gets-yohbi
0-kanay



month

moped

motel

mother (others’)
mother (own)
motor Cross
motorbike
motorboat

mountain

mountain climbing

mouse

mouse (computer’s)

mouth

much

muscle

muscle spasms
museum
mushrooms
music

musical
mussels

mustard

N

nail

nail (finger)
nail scissors
naked
nationality
natural
nature
nauseous
near
nearby
necessary
neck
necklace
needle
negative (photo)
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tsuki
gentsuki-baik
mohteru
0-kah-sama
haha/o-kah-san
moto-kurosu

baik
mohtah-bohto
yama

tozan

nezumi

mausu

kuchi

tak-san

suji

kinniku no kayren
bijuts-kan/hakubuts-kan
kinoko

on-gaku
myoojikaru
mooru-gai
karashi/mastahdo

kugi

tsumay
tsumay-kiri
hadaka/noodo
koku-seki
shizen no
shizen

kibun ga waru-i
... No chikaku ni
goku-chikaku no/kinjo no
... ga hitsuyoh
kubi
nekkuraysu
hari

nega



neighbors
nephew
never

new

news

news stand
newspaper
next

next to

nice

nice (friendly)
nice (happy)
nice (person)
nice (taste)
niece

night

night duty
nightclub
nipple (bottle)
no

no passing
noise
non-smoking
nonstop (plane)
no one
normal
north

nose

nose drops
notepaper
nothing
November
nowhere
nude beach
number
number plate
nurse

nuts
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tonari no shto
oi

zenzen/mattaku ... nai

atara-shee
nyoos
kiosk/bai-ten
shimbun
tsugi no

... N0 soba-ni

tanoshee/kai-teki na

shin-sets
ureshee
kawa-ee/yoi
oi-shee

may

yoru

yakin
naito-kurabu
chi-kubi

ee-ye

oi-koshi kinshi
uru-sai/soh-on
kin-en

chokkoh

daray mo ... nai
futsoo

kita

hana
ten-bi-yaku
binsen

nani-mo ... nai
joo-ichi-gats
doko-nimo ... nai
noodisto beech
ban-goh
nambah-purayto
kangofu
natts/otsumami



(o)
October

off (gone bad)
offer

office

oil

oil level

ointment
ointment for burns
okay

old (thing/person)
olive oil

olives

omelette

on

on board (to go)
on the right

on the way
oncoming car
one-way traffic
onion

open (to be)

open (verb)
open-air bath
opera

operate (surgeon)

operator (telephone)

opposite
optician
orange
orange (color)
orange juice
order

order (tidy)
order (verb)
otaku shop
other

other side
outside
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joo-gats
kusatta
mohshi-deru
jimusho/ofiss
abura/oiru
oiru no ryoh
nankoh
yakedo no nanko
OK
furui/toshi-totta
oreebu-yoo
oreebu
omurets

... no ue ni
johsen suru
migi no hoh ni
tochoo de
tai-koh-sha
ippoh tsookoh
tama-negqi
aitay-iru
akeru
roten-buro
opera
shujuts suru
kohkanshu
mukoh-gawa
megane-ya
orenji
orenji-iro
orenji-joosu
choomon
kata-zuita
choomon suru
otaku-shoppu
hoka no
mukoh-gawa
soto



overpass
over there
overtake
oysters
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kohka-kyoh
asoko
oi-kosu
kaki
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P
pacemaker

packed lunch
page

pain
painkiller
paint
painting
pajamas
palace

pan

pancake

pancake (Japanese style)

pane
pants

paper

parasol

parcel

pardon

parents (others’)
parents (own)
park

park (verb)
parking garage
parking space (meter)
parsley

part (car-)
partner

party

passable (road)
passenger
passport
passport photo
password
patient
pavement

pay
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pe-su me-kah
bentoh

payji

itami

itami-domay/chin-tsoo-zai

penki

kai-ga

pajyama
kyooden/kohkyo
nabay
pan-kehki
hotto-kehki
mado-garas
zubon/surakks
kami

higasa
ko-zutsu-mi
sumimasen
go-ryohshin
ryohshin
koh-en

choosha suru
choosha-jo
choosha mehtah
paseri

buhin

koi-bito

pahtay
tsoo-koh dekiru
ryokyaku
pasupohto
shohmay shashin
pasu-wahdo
byohnin

hodoh

hara-u



pay the bill
peach

peanuts

pear

peas

pedal

pedestrian crossing
pedicure

pen

pencil

pepper
performance
perfume

perm (hair)
perm (verb)
permit

person

personal

pets

pharmacy

phone (tele-)
phone (verb)
phone booth
phone directory
photo-editing
phone number
photo
photocopier
photocopy
photocopy (verb)
pick up (come to)
pick up (go to)
picnic

pier

pigeon

pill (contraceptive)
pillow
pillowcase

pin
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kanjoh o hara-u
momo
peenatts
nashi
gureen-peesu
pedaru
ohdan-hodoh
pedikyua

pen

empits

koshoh

joh-en
kohswee
pahma (nento)
pahma o kakeru
kyoka-sho
...=nin
kojinteki

petto
yak-kyok
denwa

denwa o kakeru
denwa bokkusu
denwa-choh
gazoh shori
denwa-ban-goh
shashin
kopee-ki

kopee

kopee suru
tori ni kuru
tot-tay kuru
pikunikku
fu-toh

hato
hi-nin-yaku/piru
makura
makura-kabah

pin



PIN number
pineapple
pipe

pipe tobacco
pity

pixel

place of interest

plan

plant

plastic
plastic bag
plate
platform
play

play (verb)
play golf
play sports
play tennis
playground
playing cards
pleasant
please
pleasure
plum
pocketknife
point

poison

police

police station
policeman
pond

pony
population
pork

port

porter (hotel)
porter

post (zip) code
post office
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ansho-bangoh
pain-appuru
paipu

paipu-yoh tabako
zannen

gaso
midokoro/kankoh-chi
kay-kaku
shokubuts
puraschik
bineeru-bukuro
sara

(puratto) hohmu
geki

asobu

gorufu o suru
spohts o suru
tenisu o suru
yoo-en-chi
torampu

kimochi no-yoi
onega shimas
tano-shimi

umay
poketto-naifu
yubi sasu

doku

kay-sats
kay-sats-sho/kohban

kaysats-kan/omawari-san

ikay

ponee

jinkoh

buta-niku
pohto-wain
akaboh/pohtah
momban/shu-ay
yoobin ban-go
yoobin-kyoku



postage
postbox
postcard
postman
potato

potato chips
poultry
powdered milk
power outlet
power spots
prawns
precious
prefer
preference
pregnant
prescription
present (not absent)
present (gift)
press

pressure

price

price list

print

print (verb)
priority seats
probably
problem
profession
program
pronounce
pudding (caramel)
pull

pull a muscle
pulse

pure

purple

purse

purse (money)

push
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yoobin ryohkin
posto /yoobin bako
hagaki/e-hagaki
yoobin-ya-san
jaga-imo
poteto-chippu
kakin
kona-miruku
konsento
pawah-supotto
ko-ebi

kichoh

... hoh ga ski da
konomi
nin-shin
shohoh
shus-seki
purezento

osu

atsu-ryoku
nedan
nedan-hyoh
printo

printo suru
you-sen seki
tabun

mon-dai
shoku-gyoh
program
hatsuon suru
pudingu/purin
hiku

kin-niku o itameru
myaku
junswee na
murasaki-iro
hando-baggu
sai-fu

osu



puzzle

Q

quarter

quarter of an hour

queen
question
quick

quiet

R
radio

railways
rain

rain (verb)
raincoat
rape

rapids

raw

raw ham
raw vegetables
razor blades
read

ready

really
receipt
recipe
reclining chair
recommend
rectangle
red

red wine
reduction
refrigerator
regards
region

registered

regular (gasoline)

relatives

reliable
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nazo/pazuru

yombun-no-ichi
joo-gofun

jo-oh
shitsumon
hayaku

shizuka na

rajio

tetsudoh

amay

amay ga furu
rayn-kohto
gohkan
kyooryoo

nama no
nama-hamu
nama ya-sai
kamisori

yomu

yoh-i no dekita
hontoh ni
ryoh-shuh-sho/uketori-sho
chohri-hoh/resipi
rikraining chea
sweesen suru/susumeru
choh-hoh-kay
a-kai

aka-wain
genshoh
rayzoh-ko

... hi yoroshku
chihoh
kaki-tomay
regurah

kazoku

tash-ka na



religion

rent out
repair

repairs

repeat

report (police)
reserve
responsible
rest
restaurant
result

retired

return (ticket)
reverse (vehicle)
rheumatism
rice (cooked)
rice (grain)
ridiculous
riding (horseback)
riding school
right

right of way
ripe

risk

river

road

roadway

rock

roll

roof rack
room

room number
room service
rope

ros (wine)
route

rowing boat
rubber
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shoo-kyoh
chin-tai suru
shoori o suru
shoori
kuri-ka-esu
choh-sho
yoyaku suru
sekinin ga aru
kyookay suru/yasumu
resutoran
kekka
tai-shoku shta
ohfu-ku (kippu)
bakk suru
ryoomachi
gohan

komay

baka na/hijoh-shiki na
johba

johba gakkoh
migi

yoosen

juku shta
kiken

kawa

dohro
sha-doh

iwa
rohru-pan
roofu-rakku
he-ya

he-ya ban-goh
room sahbis
himo/rohp
rozay

michi

bohto

gomu



rubber band
rude

ruins

run into

running shoes

S
sad

safe (adj.)
safe

safety pin
sail (verb)
sailing boat
salad

salad oil
salami

sale

salt

same
sandy beach
sanitary pad
sardines
satisfied
Saturday
sauce
sauna
sausage

say

scanner
scarf

scenic walk
school
scissors
scooter
Scotch tape
Scotland

scrambled eggs

screen
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wa-gomu
shits-ray na
hai-kyo/iseki
... hi de-au
spohts-shooz

kana-shee
anzen na
kinko
anzen-pin

yotto o hashiraseru

yotto

sarada
sarada-yoo
sarami sohsehji
uridashi

shio

onaji
suna-hama
sayri-yoh napkin
iwashi
manzoku shta
do-yoh-bi
sohsu

sauna
sohsehji

yoo

sukyanah
skahf/mafurah
sampo-michi
gakkoh
hasami
skootah
serotehpu
Skottorando
iri-tamago
suku-reen

neji



screwdriver
sculpture

SD card

sea

search engine
seasick

seat

second
second (in line)
second-hand
security
sedative

see

see (go sightseeing)
self-catering accommodation

self-timer
send
sentence
September
serious
service
serviette

set

sewing needs
shade
shallow
shampoo
shark

shave

shaver
shaving brush
shaving cream
shaving soap
sheet

sherry

shirt

shoe

shoe polish
shoe shop
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neji-mawashi/doraibah
choh-kok

SD kah-do

umi

sah-chi enjin
funa-yoi

zaseki

byoh

dai-ni

chooko-hin
sekyuritee
chinsay-zai

miru

kankoh ni iku
sudomari
serufu-taimah

okuru

bunshoh

ku-gats

shinkoku na

sahbis

napukin

setto

sai-hoh dohgu
kagay

a-sai

shampoo
samay/fu-ka

soru
shaybah/denki kamisori
hige-sori-yoh burashi
shaybingu-kureemu
hige-sori-yoh sekken
sheets

she-ree-shu

shats

kuts

kuts-kureemu
kuts-ya



shoemaker
shop

shop (verb)
shop assistant
shop window
shopping center
short

short circuit
shorts
shoulder
show

shower
shutter

sieve

sign (name)
sign (road)

signal/reception for cell phone

signature

silence

silver

SIM card

simple

single

single (one way)
single (unmarried)

single-lens reflex (SLR)
camera

sir

sister (elder, others’)
sister (elder, own)
sister (younger, others”)
sister (younger, own)
sit

size

ski (verb)

ski boots

ski goggles

ski instructor

ski lessons/class

ski lift
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kuts-naoshi

misay

kai-mono o suru
han-bai-in/ten-in
shoh-windoh
shoppingu-sentah
miji-kai

shohto

han-zubon

kata

show/joh-en
shawah

shattah

furui

sho-may suru
kohtsoo hyoh-shiki
dempa
sho-may/sain
chinmoku/shizukesa
gin

shimu kah-do
tanjun na

shinguru
katamichi
dokushin no
ichi-gun-refu kamera

...”San
0-nay-san

anay

imohto-san

imohto

suwaru

saizu

skee o suru

skee-guts

skee-yoh gohguru
Skee shidoh-in

skee ressun/kyoh-shts
skee-rifuto



ski pants

ski pole

ski slope

ski suit

ski wax

skin

skirt

skis

sleep
sleeping car
sleeping pills
slide

slip

slow

slow train
small

small change
smart phone
smell

smoke
smoked
smoking
smoking compartment
snake
snorkel
snow

snow (verb)
snowboarding
snow chains
soap

soap box
soap powder
soccer

soccer match
social networking

socket
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stokku

gerenday
skee-soots
skee-yoh wakkusu
hada

Sukahto

skee

nemuru
shin-dai-sha
swee-min-yaku
su-raido
surippu/petikohto
yukkuri

kaku-eki ressha
chee-sai

kozeni

sumah-to fon/sumaho
ni-ou

kemuri

kunsay shta
kitsu-en
kitsu-en-sha

hebi

snohkeru

yuki

yuki ga furu
sunoh boh-do/sunobo
chayn

sekken
sekken-bako
kona-sekken
sakkah

sakkah no shi-ai
soh-sharu netto wah-
kingu/es-enu-es
konsento



socks

soft drink
software

sole (fish)
sole (shoe)
someone
sometimes
somewhere
son (others’)
son (own)
soon

sore

sore throat
SOITY

soup

sour

sour cream
south
souvenir

SOy sauce
spaghetti
spare

spare parts
speak

special
specialist (doctor)
speciality (cooking)
speed limit
spell

spicy

splinter
spoon

sport

sports center
spot (place)
sprain

spring

square (plaza)
square (shape)
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kutsu-shta/sokkusu
sofut-dorinku
sofuto-uea
shta-biramay
kutsu-zoko
daray-ka
toki-doki
doko-ka
mus-ko-san
mus-ko

hayaku

kizu

nodo no itami
sumimasen
soop

sup-pai
sawah-kureemu
minami
omiyagay/omiyage-hin
shoh-yu
spagetti

yobi

yobi-buhin
hanasu
tokubets na
semmon-i
osusume ryohri
sai-koh sokudo
tsuzuru
spaishee

togay

spoon

spohts
spohts-sentah
basho

kujiku

haru

hiroba
sayhoh-kay



square meters
squash
stadium
stain

stain remover
stairs

stamp

start

station

statue

stay (in hotel)
stay (remain)
steal

steel

stench

sting (noun)
stitch (med.)
stitch (verb)
stock (soup)
stockings
stomach

stomach (abdominal region)

stomach ache
stomach cramps
stools

stop

stop (bus)
stopover
storm

straight
straight ahead
straw
strawberries
street

street side
strike

strong

study

stuffing
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hayhoh mehtoru
skahsh o suru
stajiam

shimi

shimi-tori
kai-dan

kit-tay
ugoki-dasaseru
eki

zoh

shuku-haku suru
tai-zai

nusumu

kohtets

ku-sai ni-oi
mushi-sasaray

(kizu-o0) nui-awaseru

noo

soop no moto/sashi

stokkingu

i
hara/fukubu
fuku-tsoo

hageshee fuku-tsoo

dai-ben
tomaru

tay-ryoo-jo/tay-sha-jo

tochoo-gesha
arashi
massugu
massugu ni
sutoroh
ichigo

michi
michibata
suto (raiki)
tsuyo-i
benkyoh suru
tsu-me-mono



subtitled
subway
subway station
subway system
succeed

sugar

suit

suitcase
summer

sun

sun hat
sunbathe
Sunday
sunglasses
sunrise

sunset
sunstroke
suntan lotion
suntan oil
supermarket
surcharge

surf

surf board
surname
surprise
swallow
swamp

sweat

sweater

sweet

sweet (kind)
sweet corn
swim
swimming pool
swimming trunks
swindle

switch
synagogue
syrup
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jimaki-tsuki-de
chika

chikatets no eki
chikatetu

dekiru

satoh

soots
soots-kays

nats

tai-yoh
hiyoke-boh
nikkoh-yoku
nichi-yoh-bi
san-guras
hinoday

higuray
nissha-byoh
hiyakedome kureemu
hiyake-oiru
soopah (mahketto)
tsweeka ryohkin
sahfin o suru
sahfu-bohdo
myoh-ji

odoroki
nomi-komu
numa-chi

asay

sehtah

ama-i

shin-sets na
toh-moro-koshi
oyogqu

pooru

swee-ay pants
sagi

switchi
yudayakyoh no kyohkai
shiroppu



T
table

table tennis

tablet

tablet PC

take (medicine)
take (photograph)
take (time)
talcum powder
talk

tall

tampons

tanned

tap

tap water

taste (verb)

taste

tax free shop

taxi

taxi stand

tea

tea (black)

tea (green)

tea ceremony
teapot

teaspoon
telegram
telephoto lens
television
temperature (body)
temperature (heat)
temperature (weather)
temporary filling

tender
tennis ball
tennis court
tennis racket
tent

tent peg
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tehburu
takkyoo/pin-pon
joh-zai
taburetto-gata paso-kon
fukuyoh suru
(shashin-o) toru
jikan ga kakaru
tarukamu paudah
hanasu

say ga ta-kai
tampon

hi ni yaketa
jaguchi

sweedoh no mizu
tamesu

aji

menzay-ten
takshee

takshee noriba
ocha

kohcha
ryokucha
ocha-kai
kyoosu/tee-pott
chasaji/tee-spoon
dempoh

boh-en renzu
terebi

tai-on

ondo

kion

ichiji-teki na mushiba no
tsumemono

yawara-kai
tenisu-bohru
tenisu-kohto
tenisu-raketto
tento

pegu



terrace
terribly
texting
thank
thank you
thanks
thaw

the day after tomorrow

theatre

theft

there

thermal bath
thermometer (body)

thermometer (weather)

thick

thief

thigh

thin (not fat)
thin (not thick)
think

think (consider)
third (1/3)
thirsty (to be)
this afternoon
this evening
this morning
thread

throat

throat lozenges
throw up
thunderstorm
Thursday

ticket

ticket office (travel)
ticket (admission)
ticket (travel)
tickets (seat)
tidy
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terasu

tai-hen na

may-ru

oray o yoo
arigatoh gozai-mas
arigatoh

tokeru

asat-tay

gekijo

settoh

soko

onsen

tai-on-kay
ondo-kay

futo-i

doroboh
futo-momo
hoso-i/yaseta
usu-i

omo-u

kana-eru

sambun no ichi
nodo ga kawaku
kyoh no gogo
komban

kyoh no gozen

ito

nodo

seki-domay doroppu
haku

rai-u

moku-yohbi

kippu
midori no mado-guchi
nyoo-joh-ken
kippu
zaseki-ken
kata-zukeru



tie

tights

time

times
timetable
tin (canned)
tip

tire

tire pressure
toast
tobacco
toboggan
today

toe

together
toilet

toilet paper
toiletries
tomato
tomato puree
tomato sauce
tomorrow
tongue
tonight
tools

tooth
toothache
toothbrush
toothpaste
toothpick
top up

total

tough

tour

tour guide
tourist class
Tourist Information office
tow

tow cable
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neku-tai

pan-sto

jikan

kai

jikoku-hyoh
kanzu-may
chippu

tai-ya

tai-ya kooki-atsu
tohsto

tabako

sori

kyoh

ashi no yubi/tsuma-saki
issho ni
toiray/o-te-a-rai/benjo
toiretto-pehpah
keshoh-hin
tomato
tomato-pyuray
tomato-kechappu
ashta

shta
komban/konya
doh-gu

ha

ha-ita, shi-tsoo
ha-burashi
ha-migaki

yohji

okawari

zem-bu

ka-tai
tsu-ah/shoo-yoo/ryokoh
an-nai-sha/gaido
nitoh

kankoh an-nai-sho
ken-in suru

ken-in rohpu



towel

tower

town

town hall

toys

traffic

traffic light
train

train (electric)
train ticket
train timetable
translate
travel

travel agent
travel guide
traveler
traveler’s check
treatment
triangle

trim

trip

trip (sightseeing)
trip (walk)
trout

truck
trustworthy
try on

tube

Tuesday

tuna

tunnel

turn

TV

TV guide
tweet
tweezers
typhoon
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ta-oru/te-nuqui
toh

machi
shiyaku-sho
omocha
kohtsoo

shingo

ressha

densha

kippu
jikoku-hyoh
hon-yaku suru
ryokoh suru
ryokoh-dairi-ten

ryokoh an-nai/an-nai-sho

ryokoh-sha
ryokoh-yoh kogittay
chi-ryoh

sankaku
kiri-soro-eru
ryokoh

kankoh

sampo

masu

trakku

tayori ni naru
shichaku suru
choob

ka-yohbi

maguro

tonneru

kai

terebi

terebi gai-do
tsuee-to/tsubuyaki
pinsetto

tai-foo



ugly
umbrella
under
underpants
understand
underwear
undress
unemployed

uneven (ground)

university
unleaded

up

upload

urgent
urgently

urine

used bookstore
username

usually

\'/
vacate

vaccinate
vagina
valid
valley
valuable
van
vanilla
vase

veal
vegetable soup
vegetables
vegetarian

vein

vending machine

venereal disease
via
video
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minikui/utsu-kushiku-nai
kasa

... No shta-ni

pants

wakaru/ri-kai suru
shta-gi

fuku o nugu

shits-gyoh

dekoboko no

dai-gaku
mu-en/regyurah-gasorin
ue

up-roh-do

hijoh/kinkyoo
sohkyoo-ni
shohben/oshikko
furu-hon ya
yoo-zah-may

tai-tay

tachi-noku

yoboh sesshu

chits

kachi no aru

tani

kohka na
choogata-van/minibas
banira

kabin

ko-ushi no niku

ya-sai soop

ya-sai
bejitarian/sai-shok-ka
joh-myaku

jidoh ham-bai-ki
say-byoh

kay-yoo

doh-ga



video camera
video recorder
video tape
view

village

virus

visa

visit

visiting card

visiting time

vitamin tablets

vitamins
volcano
volleyball
vomit

w

wait

waiter
waiting room
waitress
wake up
Wales

walk (noun)
walk (verb)
wallet
warm

warn
warning
wash
washing

washing machine

wasp
watch
water
water ski
watermill
waterproof
wave-pool
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bideo-kamera
bideo-rekohdah
bideo-tehpu
nagamay
mura

ui-rusu

biza

hohmon suru
may-shi
menkai jikan
bitamin-zai
bitamin
kazan
baray-bohru
haku/modosu

mats

waytah
machi-a-i-shits
waytresu
okiru

wayruzu
sampo

sampo suru/aruku
saifu

atatakai
choo-i suru
choo-i

ara-u
sentaku-mono
sentakki
suzume-bachi
uday-do-kay
mizu

sweejoh skee o suru
sweesha
bohswee

jinkoh-ha pooru/nami no
pooru



way (direction)
way (method)
we

weak
weather
weather forecast
Web site
wedding
Wednesday
week
weekend
weekly ticket
welcome

well (good)
well (water)
west

wet

wetsuit

what

wheel
wheelchair
when

where

which

white

who

why
wide-angle lens
widow
widower

wife (others”)
wife (own)
wi-fi

wi-fi built-in digital camera

wind

windbreak

windmill

window

window (of ticket office)
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hohmen
shudan/hoh-hoh
watash-tachi
yowa-i

tenki

tenki yo-hoh
webu-sait
kekkon-shki
swee-yoh-bi
shoo
shoo-mats
isshookan no tayki-ken
irassha-i

ee/yoi

ido

nishi

nureta
wetto-soots
nani

sharin
kuruma-isu

its

doko

dochira

shiro-i

daray

nazay

kohkaku renzu
mibohjin
otoko-yamomay
okusama

tsuma
musen-ran/wai-fai
wai-fai toh-sai deji-kame
kazay
kazay-yokay
foosha

mado
mado-guchi



windshield wiper
wine

wine list

wine shop
winter

witness

woman
wonderful (taste)
wood

wool (for knitting)
word

work

worn

worried

wound

wrap

wrist

write

write down
writing pad/paper
wrong

Y
yacht

year
yellow

yes

yes, please

yesterday
yoga

yogurt

you

you too
youth hostel

y 4

Zip

Z00
zucchini
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wai-pah
wa-in

wa-in risuto
saka-ya
fuyu
shoh-nin
onna
oy-shee

ki

kay-to
kotoba
shi-goto
furuku-natta
shimpai na
kizu
tsutsumu
tekubi

kaku
kaki-tomeru/kiroku suru
binsen
machi-gatta

yotto
toshi/nen
kee-roy
hai

hai, itadaki-mas/onegai
shimas

kinoh

yoga
yohguruto
anata

anata mo
yoos-hosteru

fasunah/jippah
doh-butsu-en
zuk-keeni



QOceanofPDF.com



https://oceanofpdf.com/

ABOUT TUTTLE
“Books to Span the East and West”

Our core mission at Tuttle Publishing is to create books which bring people together one
page at a time. Tuttle was founded in 1832 in the small New England town of Rutland,
Vermont (USA). Our fundamental values remain as strong today as they were then—to
publish best-in-class books informing the English-speaking world about the countries and
peoples of Asia. The world has become a smaller place today and Asia’s economic, cultural
and political influence has expanded, yet the need for meaningful dialogue and information
about this diverse region has never been greater. Since 1948, Tuttle has been a leader in
publishing books on the cultures, arts, cuisines, languages and literatures of Asia. Our
authors and photographers have won numerous awards and Tuttle has published thousands
of books on subjects ranging from martial arts to paper crafts. We welcome you to explore
the wealth of information available on Asia at www.tuttlepublishing.com.

OceanofPDF.com



http://www.tuttlepublishing.com/
https://oceanofpdf.com/

Published by Tuttle Publishing, an imprint of Periplus Editions (HK) Ltd.

www.tuttlepublishing.com

Copyright © 2017 Periplus Editions (HK) Ltd.

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced or utilized in any form or
by any means, electronic or mechanical, including photocopying, recording, or by any
information storage and retrieval system, without prior written permission from the

publisher.

First Published in 1995 as Wat & Hoe Japans/@ Kosmos-Z&K Uitgevers in co-operation with
Van Dale Lexicografie, Utrecht, The Netherlands

Library of Congress Control Number: 2012932262

ISBN 978-4-8053-1444-9; ISBN 978-1-4629-1919-2 (ebook)

Distributed by

North America, Latin America & Europe
Tuttle Publishing

364 Innovation Drive

North Clarendon, VT 05759-9436 U.S.A.

Tel: 1 (802) 773-8930; Fax: 1 (802) 773-6993
info@tuttlepublishing.com

www.tuttlepublishing.com

Japan

Tuttle Publishing

Yaekari Building, 3rd Floor, 5-4-12 Osaki
Shinagawa-ku, Tokyo 141 0032

Tel: (81) 3 5437-0171; Fax: (81) 3 5437-0755


http://www.tuttlepublishing.com/
http://www.tuttlepublishing.com/

sales@tuttle.co.jp

www.tuttle.co.jp

Asia Pacific

Berkeley Books Pte. Ltd.

61 Tai Seng Avenue #02-12,

Sinapore 534167

Tel: (65) 6280-1330; Fax: (65) 6280-6290
inquiries@periplus.com.sg

www.periplus.com

First edition
19181716 54321 1609MP

Printed in Singapore

TUTTLE PUBLISHING® is a registered trademark of Tuttle Publishing, a division of Periplus
Editions (HK) Ltd.

QceanofPDF.com


http://www.tuttle.co.jp/
http://www.periplus.com/
https://oceanofpdf.com/

“Did you like this book. Please post review.”

OceanofPDF.com



https://oceanofpdf.com/

	Contents
	Introduction
	Pronunciation guide
	Basic grammar
	1. The Basics
	1.1 Personal details
	1.2 Today or tomorrow?
	1.3 What time is it?
	1.4 One, two, three...
	1.5 The weather
	1.6 Here, there...
	1.7 What does that sign say?
	1.8 Legal holidays

	2. Meet and Greet
	2.1 Greetings
	2.2 Asking a question
	2.3 How to reply
	2.4 Thank you
	2.5 I’m sorry
	2.6 What do you think?

	3. Small Talk
	3.1 Introductions
	3.2 I beg your pardon?
	3.3 Starting/ending a conversation
	3.4 A chat about the weather
	3.5 Hobbies
	3.6 Invitations
	3.7 Paying a compliment
	3.8 Intimate comments/questions
	3.9 Congratulations and condolences
	3.10 Arrangements
	3.11 Being the host(ess)
	3.12 Saying good-bye

	4. Eating Out
	4.1 At the restaurant
	4.2 Ordering
	4.3 The bill
	4.4 Complaints
	4.5 Paying a compliment
	4.6 The menu

	5. Getting Around
	5.1 Asking directions
	5.2 The car
	5.3 The gas station
	5.4 Breakdowns and repairs
	5.5 Renting a vehicle
	5.6 Bicycles/mopeds
	5.7 Hitchhiking

	6. Arrival and Departure
	6.1 General
	6.2 Customs
	6.3 Luggage
	6.4 Questions to passengers
	6.5 Tickets
	6.6 Information
	6.7 Airports
	6.8 Trains
	6.9 Taxis

	7. A Place to Stay
	7.1 General
	7.2 Hotels/B&Bs/apartments/holiday rentals
	7.3 Complaints
	7.4 Departure
	7.5 Camping

	8. Money Matters
	8.1 Banks
	8.2 Settling the bill

	9. Mail, Phone and Internet
	9.1 Mail
	9.2 Telephone
	9.3 Internet/email/social media

	10. Shopping
	10.1 Shopping conversations
	10.2 Food
	10.3 Clothing and shoes
	10.4 Cameras
	10.5 At the hairdresser

	11. Tourist Activities
	11.1 Places of interest
	11.2 Going out
	11.3 Booking tickets

	12. Sports Activities
	12.1 Sporting questions
	12.2 By the waterfront
	12.3 In the snow

	13. Health Matters
	13.1 Calling a doctor
	13.2 What’s wrong?
	13.3 The consultation
	13.4 Medications and prescriptions
	13.5 At the dentist

	14. Emergencies
	14.1 Asking for help
	14.2 Lost items
	14.3 Accidents
	14.4 Theft
	14.5 Missing person
	14.6 The police

	15. English-Japanese Word List
	Copyright

